
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



S H Ê 1 ■  A T
[LE PLEIADI]

E përkohëshm e kulturore, shoqnore  
e artistik e

R ivista  culturale, socia le  ed artistica

Anno IX - n. 1-2 Gennaio-Febbraio 1965 
V jeti IX  - n. 1-2 K allënduer-Fruer 1965

D rejtuer P ërg jeg jës  
D irettore R espon sab ile

M ATILDE M ANCINELLI

K ryeredaktor - R edattore capo  

M ARTIN CAMAJ

S elija  e R edaksis dhe e A d m in istra tës:
Sede d ella  R edazione e A m m in istrazion e:

D rejtesa  për le tra  e lajm im e:
Indirizzo per la  corrispondenza:

PIA ZZA  DELLA B A L D U IN A , 59

D orshkrim et, dhe në q oftë  se s’botohen , 
nuk kthehen .

I m an oscritti, anche se non p u b b lica ti, 
non si restitu iscon o .

Pronar - P ro p rie ta rio  
ERNEST KOLIQI

D erdhja e pajtim eve -• V ersam enti: 

Conto C orrente Postale  1/23626

PËRMBAJTJA
Sùmmdûo
H IL U SH I :

F jala  q et fja lën: Tue lu n d ërtu e  n ëp ër  
d ét e n ëp ër je të  (U na paro la  tira  l ’a l­
tra: N avigando a ttraverso  il m are e 
la v ita).

R E D A K S IJA  :
H ab ilitacjon i i dr. M artin  C am ajt si 
d oçen t n ’a lb an o log ji (C onseguim ento 
della docenza in albanologia del d o t­
to r C am aj).

K A R L G U R A K U Q I :
P ër  h istor in  e arsim it shq ip tar (P er 
la storia  della pubblica istruzione a l­
banese).

M ARTIN CA M A J :
V endi që i p ërn gjan te  nji zgjon i b le -
tësh  (Il luogo che assom igliava ad 
un alveare di api).

A N G E L A  C IR R IN C IO N E :
Im m agin iflcazione id iom atica  a lb a n e­
se (N fytyrsim  id jom atik  sh q ip tar).

HENRIK G R A D IL O N E  :
N ji ly r ik ë  arbreshe (Una lirica  ita lo- 
albanese).

I quaderni di un anonim o scu tarino
(T efterë t e n ji shkodran i të  paem ën).

L U IS DE R O S A :
V jerrsha (Poesie).

ER N E ST  K O LIQ I :
R râjët lëv iz in  (Le radici v ibrano).

M ARTIN CAM AJ :
Jeta  dhe vepra  e Johan n  G eorg von  
H ahn (V ita e opera di J.G  von H ahn)

V A SIL  D. A L A R U P I :
B ir’i N ën ës (Il beniam ino di m am m a)

K ronik ë ku lturore (C ronaca cu ltu ra le ).

Libra të  lex u em  (L ibri le tti).

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Vieti IX

Anno IX

n. 1-2

- n. 1-2

Kallënduer-Fruer 1965

Gennaio-Febbraio 1965

J i a l a  qct
f ja l cn

nga HILUSHI

Tue lundërtue nëpër dét e nëpër jetë
— Les Cyclades! — i a bâni dikush mbas me je tue shènjue me dorè 

ujdhezat qi ngreheshin rreth e rrotull sipèr valve t’argjanta, m'èrtis'è 
rider maje me tisa tè ndèrpàshèm avujsh.

Motoanija po gante me zhdèrvjell t i  Detin Egjé n ’at paradite kri- 
stalore vjeshte. Ishim nisè nga A th ina  nè tè zbardhun tè dritès e tashti 
po lundèrtojshim kah Starnò olii.

Unè u solla me pd kush foli. Nji zotni i m ushkazèm  (ngjyrè-m jalte ) 
miré i veshun, kund  me nji moshë tridhetëvjégaré mbas dukès, aty nè 
pupe, — ku unè po soditèshëm vashkèn  (sillage) kah po e lulzonte me  
lule tè bardha shkum be  detin mbas anis, — filloi me mè tregue frengisht  
emnat e ujdhezave qi shifeshin anash e para nesh.

— Histori e shkelqyeshm e kjo e Helàdes! — fola unè, vèrtè i dall- 
disun nga bukurija  e m y teve  klasike.

— Po, po; por ka vjetèrsina edhe ma tè madhnueshme se kjo e 
Helàdes — m ’a priti shoku i em udhètimi.

— E ku? — pyeta.
A i u paraqit: diplomat egjyptian nisè me shkue n ’Ankara si pjestar  

i pèrfaqèsis diplomatike tè vendit  tè ve t  nè kryeqyte t in  e Turqis. Unè 
i thacè se jam shqiptar edhe shqiptova emnin t ’em. X û m ë  bisedèn. Mè 
levdoi vjetèrsit  e Egjyptit ,  qy te tn im in  e lartè egjyptian qi ushqei me
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fd ltrhr  Æ  T^ntytet^T^  ̂ “|UV ië
q ^ j r a T e p l r K Z h n o r e ,  d tó  fé rd o r te  tue
larashtrue Me sfellje e shprehje vertè shurn te ' g nte  A
e end'è bisedimin, por me gitej se ne za te tij s ikur tm gullonte  nj

qellÌN a nShqZ'taret jemi t e k a n j o L  Edhe  »  i buti rider né ndryn  nei

~2L «S*™ A*

I

3  i.zànit se sa fja lë t e atjjj IqtftuO atf m ë harbuen
(m ’excitèrent) 1/endosa, pa i dhânë kuptue
fe m  të përmbrendëshëm, me i a thye  çibrin njiherë tue  e m reku llue  
me preqatitie t ’emekulturore e mandej tue i a ngule mire ne krye  me
prova te gialla se na Shqiptarët nulc jemi shkalbalta e dheut por  
m undem i me u ndêjë përkrah pa zori çdo populh  arab. (E shifm?  .
huji na bân edhe pair jota'.).

Thone se mproja ma e mire àsht të msyemit.  Une vendosa me e sul- 
mue at mburracak m u n  nè qandèr tè m burr jeve  tè vetà d.m.th. ne pu-  
nèt e Egjyptit. Dojshem f i  epshem nji dishmi se ishem i pajisun me  
njoftime bukur të gjàna mbi zhvil l im in ku lturuer  egjiptian.

I a fillova : . , . . . .  ,
— Kam njojtè nè Kajro para do v je tve t  s h k n m t a n n  t uej  M ahm ud

Taim ur-in e pata rasèn disa heresh tè shèndrroj me tè m endim e mbi 
letrèsin e popujvet tè v je tèr  nga zanafillct historike, por tè rij pèr kah  
shjaqjet letrare moderne. Edhe shkrimtari i juej pérqendronte yezhgi-  
m in  mbi m ènyrèn  ma tè pèrshtatèshme si m  e paraqitè nè trajtat ba- 
shkohore trashigimin shpirtnuer je t ik  qi pèrbahet nga ve t ì t  dalluese te 
nji kombi. Pat mirsin tè mè levdojè do n ou eia tè m ija  me: subjekte  
shqiptare qi nji prélat i ku lturuem, Hirësija. e Tij Vehbi Sm ajli, asokohe^ 
student n ’Universitetin Al-Azhar, ka pèrkè thye  e botue arabisht. Mè 
tha se nè to ndiehej shpirti shqiptar nè lu j t im  ndèrm je t  traditès  e 
frymès sè kohès sè ré. Taimur-i mè la pèrsh typ jen  e nji n jeriu me nji  
gjânèsï sè madhe përft im i  (conception). Mè dhuroi librat e ve t  tè pèrkè-  
thyem  jrengisht, tue u shkrue nè ball kush tim e m ja j t  pèrkèdhelèse pèr  
mue Nè Kairo e ma vonè nè Palermo u takova shpesh edhe me  Teofìk
Al-Hakim-in prej veprave tè cilit mè pèlqen poemi dramatik  S h ta të  n je r- 
zit e fje tun  t ’Efezit, qi i a rriti nâmin mbrendè n ’atdhé dhe i a bàni tè 
njojtun  emnin pèrjashta. N ’Universitet tè Romès m andej ndègjova  
nji ligjiratè, tè mbarrsun me dituni fé gjallè, tè T aha H usai-t qi the- 
llonte problemet ma fé ngashrueshme tè kohès sè sotshëme. Thànjet  
e tija ku  spikatshin mendim e fé jreskèta dhe tè depèrtueshme, tè drejt-  
peshueme e njiherit  guximtare, mè pushtuen  menjiherè  shqisen sepse 
kishin gjasim tè madh me problème kombtare fona.

Njojtja e auktorvet ma tè cilsuem të vendit  tè tij, n jo jt je  qi ai n u k  
e pritte prej meje, m ’u ngjd se e mhushi me habi. Mè pyeti:

— R eni gekè problemet e popujve tè v je tèr  qi vonè arrìjten nè  
shfaqje letrare moderne. U kushtoni studime fé veganta gjenezès le­
trare tè kè tyne  popujve?

U habita njiherë, mandej u kujtova se nè paraqitje s’kishte marrè
vesht se prej kah ishem.

— Jam Shqip tar! — i thagè.
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Kur i thaçë « J a m  shqiptar! » m'u bâ ( mbas gjase at ditë paskam  
pasë ndjehë shum ndyeskeq!) se i u vizatue në buzë nji shëj përqeshjeje.
E unë atëherë, tue shti në punë gojtarin mâ tronditëse qi mujshem  
me shtrydhë nga cilsit shprehse të mija, i shtjellova para nji panoramë 
krenare të kulturës s’onë. Rrjeshtova, tue i çue në qiell, emna poetënsh  
të parë e të dytë, tregimtarësh, dramaturgash, studjuesash, shka më  
ra në mend aty për aty. E, tue drashtë inos po i duke t  i pakët numri i 
auktorve', erdha tue grumbullue emna shkrimtarësh të vdekun  e të gja- 
llë, të çdo ngjyrje  e të çdo rrymbe, pa marrë parasysh dallimet qi za- 
konisht unë bâj ndër ta. Disâ prej auktorvet, qi atij i a levdova, unë  
i urrejshem për arsyena vetiake pa kurrnji  lidhje me kriteret letrare.

Ai ndëgjonte. Në nji shëj vendi, këlthiti:
— Të lumët! Po më vjen  miré për këto përparime të Shqipnis.
Në zâ bashkë me nji kënaqje të n jim endët i tingullonte kësohere

edhe çiltërija mâ e thjeshtë.
Kuptova, e ashtu u vertetue puna kur u spjeguem mâ mirë, se të 

dy k ishim  rd v ik t im a  të nji mosmarrëveshtjeje. Ai, tue mos pasë ndë- 
gjue mirë fjalët e mija kur  i thaçë se ishem Shqiptar, më kishte marrë  
për Europjan d.m.th. pinjuell të njâj kombi të madh t’Europës. Komple-  
ksi i ultësis vepronte n ’atë si në të gjithë bijt e kombeve të vogla, kështu  
qi, për t’a m u jtë  në ve tve te  at kompleks, kishte përdorë kundra meje  
nji qendrim ngucakeqi. Skjarue puna e kombësis s’eme, biseda u 
vërtit mbi Europe, mbi idét e ndritëshme qi ajo u dhuroi mbarë popuj-  
vet të botës, por edhe mbi faje të mëdhaja të saj. E u bâme miq.

Pak dit përpara ai kuvendim  me diplomatin egjyptian më  rd ndër  Ì 
mend në nji rasë ku unë, tue theksue randësin e vlerave shpirtnore  
fona, laçë deshtas pa përmendë disa eksponenta të dekun e të gjallë 
të kulturës s’onë ve tëm  pse s k a m  shkue ase nuk  shkoj mirë me ta.

Fjala e vjetër  shqipe thotë: « H u ji vdes sh tatë dit mbas sh p irtit» . 
Huji më shtyni me .heshtë emna të dënjë per f u  vu  në spikamë. E, /  
pra , n udhëtim detar kah Stambolli, po huji më kishte nxi të  të Tevdoj 1 
miq e anmiq. Huji shqiptar na bân me folë e veprue herë mbrapësht, 
herë mbarë. Kur do të shërohemi prej kësaj së mbetë?

Në Tiranë, para bukur  do vjetve, nji m ik  i dashtun i emi më mu-  
ndështoi egërsisht kur nisa me i a levdue sjelljet e nji kundërshtari të 
përbashkët. « A  je shëndosh në mend? Nji anmïk s’âsht kurr për mue  
njeri i mirë. Ti, po e çmove atê si të mirë don me thânë se pohon me  
gojë fa n d e  qi jemi na të këqij. Kush m ’a don të keqen, për mue s’ka 
asnji veti për f u  çmue.

-- E po qe n jimend i ndershëm, mbas pohimit g ji thunji të t jervet  
edhe mbas vetë bindjes s ’ate?

— Atëherë  e urrej edhe mâ fort dhe i a kam dyfish jrigën, sepse 
nji anmik i tillë të vên në gjumë dhe, kur mâ pak e prêt, të b je krés e 
të rroposë. Prandej kurr nuk fias mirë për të.

M iku qi fiitte kështu  ishte intelektual dhe zêmërbardhë, në rre- 
thana jete së rendomta. Por . . . Shqiptar . . .  e me huj qi né Shqiptarve  
na dallon, sot për sot. Po tham sot për sot pse dje kishte Shqiptarë qi 
mendojshin disi ndryshej. Për shembull, Binak Kola. Me 1925, në Pod- 
goricë (sot Titograd) ishim mbledhë  (qoftë për atëherë!) disa miq  
shqiptarë e po bisedojshim përzêmërsisht tue pi raki të freskuem e  
në pus e tue hangër meze kordhicash qi n ’at vend janë fort të shijeshme
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e prandej nè za. N u k  e mbaj menci si u suell fjala m bi miq e anmid  
dhe mbi tè prûmit  qi njdj burrit i pèrket  kundre j t  tè parvet dhe^ tè 
dytvet. Si m ’u sjellè me miq tè gjithè ishin nji mendjeje,  ndrysh im i  
i mendimeve shpèrthei kur ra fjala mbi sjellje me anm iq .

Binak Kola (kam xânë shum gjâna prej tij nè tè rit t ’em), malsuer  1 
dukagjinas idealist, i pashkollè por i pajisun me nji g j ik im  pleqnues§ 
qi tè lente pa mend, i vuni kapak asaj bisede me do jjalè tè cilat mè  f  
kanè mbetè tè skalituna nè tru ç'prej asaj kohe. j

Burri i maleve kèshtu  t h a : — Njerin  qi mè kd gjakun borxh  
s’e là pa e ndjekè dhe, kur tè mè vijè pèr shteg, pa e vrà. Por burri  
nuk  e ka zakon m ’e shd e pèrbuzè gjaksin ase anm ikun  edhe nè k jo ftè  
se ky  tè shpijet e shprallon kundra teje. Po kje i zo ti , s’kam kurrfarè  
vishtirsije f i  a n jof zotsin. Po kje i ndershèm e bujar, i a gmoj sje- 
lljet. Po e xdrnè se biej nè gjak me vojvoden, tè parin e vèllaznis s’eme. 
E ndjeku  dhe m undohem gjithsesi me marrè gjakun. Por, nè k je  se 
krisè kushtrimi e i beditet vèllaznis nji rrezik i pèrbashkèt dhe vèhe t  
besa, un vrapoj m ’u rrjeshtue me tjerè nèn urdhèn tè tij dhe me shkue  
mbas si kahdo qi ai tè mè prijè. I a nderoj jjalën, i dal zot nè ku ven d  
tè vèllazìiis pleqnimeve tè tija, nè kjofsha i bindun se janè pèr tè mba-  
rèn e vendit, e s’kam aspak zori me i thanè  « tè lum tè  e tè pagim! » kur  
puna mbas prijes së tij i a zbardhè faqen vèllaznis. Tue nderue tè parin  
t’em, nderoj Kanûnin. Kush  n u k  nderon kanunin, ai s’d burrè por  
stramastik  (bâtard) qi i a vèn kam bèn  nderit tè tè Parvet. Si tè soset 
nevoja e bashkimit edhe tè kum tohe t  mbarimi i besès, atèherè tèrhi-  
qem  nè kullë t ’eme pèr tè pritè ditèn qi me i a ngulè vojvodès sa tè 
m undem  do plurnba tè fortè nè shtat pèr tè marrè gjakun t’em.. E vras, 
po, por tè mirât qi ai ka n u k  i a mohoj e n u k  i a mshefi.

Nè kèt m ènyrè  u shpreh Binak Kola, i f r y m z u e m  nga ins tink ti  i 
thellè shqiptar, ins tinkt  i paprekun nga zve tn im i qi kohnat e reja shkak-  
tuen nè natyrèn e shumicès prej nesh. Na in telektualèt ku j to jm è  se nal- 
tèsohemi nè shkallè tè qytetnis  tue u lirue nga nd ik im et  e trashigimit  
stèrgjyshuer, qi pèrmbledh palcin misterjoz tè ve t ive  fo n a  autoktone,  
e ma nè fund  shofim se nji burrè i thjeshtè  shqiptar, shpesh-hera  
i pashkollè, por me instink te t  e fisit nè gjak, ka ndiesina m a  tè natta  
shoqnore se na. N u k  levdoj g jakmarrjen qi ka ddmtue tmerisht kombin.  
Çmoj ndiesit kalorsiake, qi pèrsjellshin nji vrasje kur kjo kryehe j  nè  
stihimin e ndiesis sè nderit , por jo vrasjen. Ndiesija dsht pèr f u  levdue, 
pasoja qi ajo shkakton duhet dènue rrebtèsisht.

Normat e Kanunit, qi ushqejshin burrnin e Binak Kolès, koha i 
kapèrcei, por ddm tè madh do tè pèsonte shpirti shqiptar ditèn qi jrym a  
thellèsisht shqiptare e ligjève dokesore mos tè lèvitte nè te.

Undyra e Kanunit  dsht burrnija, d.m.th. sjellja fisnike , as tepèr e 
butè qi m ’u njehè ligèshti, as e m u jshèm e  (violente) qi m ’u njehè rrè- 
m b im  gjakues  (passionnel) por e m atun  e e n jerzishme nè drejtpeshim  
ndèrm jet  trimnis e urtis. Huji e then kè t  drejtpeshim. D uhet tè qortohe-  
mi nga kjo e mbetè.

Dija vlen, por burrnija ka vlerè ma fé madhe, nè marrèdhànje  
njerzore e kombtare. I dituni kètè duhet f a  pranojè.

Po qe mandej se nè trup tè Shqiptarit  bashkohet dija me burrni, 
atèherè gjindemi pèrpara nji n jeriu t qi nderon kom bin  e n jerz im in  
mbarè.
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Habilitacjoni i dr. Martin Camajt 
si doçent n’albanologji

nga REDAKSIJA

Fam ilja e « Shejzavet » u gëzue 
në dhetuer të v je tit 1964 nga nji 
fìtore e m adhe në lami je t kulturo- 
re, n ji fitore jo vetëm  e së përkohë- 
shmes por e m barë gjindes shqip- 
tare. Patem  darsëm, nji darsëm  in- 
te lek tuale me të cilën krem tuem  
m arrjen  m e sukses nga kryeredak- 
tori i ynë, dr. Martin Camaj, të ha- 
bilitacjonit për doçenzën n ’albano- 
logjf n ’U niversitet të M iinchen-it. 
N gjarja  m err n ji theksim  të rand- 
sishëm sepse studjuesi i ri shqip- 
târ, tue hÿm në radhën e docentave 
të n jân it prej U niversiteteve mâ 
të çmueme të botës sidomos p ër sa 
i përket balkanologjis, do të mu- 
ndohet me p ërtrî trad ita t e mëdha- 
ja  gjerm ane në sferën albanologji- 
ke, shkencë së cilës i vûni them e- 
let në qindvjetin  e kaluem  Georg 
v. H ahn qi me të d re jtë  quhet A ti  
i albanologjis. R rethâna të ndry- 
shme e kishin ndërpré veprim tarm  
e Université! it të M ünchen-it në 

Dr. M artin Camaj degën e studim eve shqiptare. Hi-
storjani zâm adh prof. F ranz Babin- 

ger vazhdon në veprat e veta me ndriçue sa mâ tepër m ëndoret shqip­
ta re  t ’e rr ta  e të ngatrruem e të qindvjetave XV e XVI ashtu  prof. Georg 
S tad tm üller përpiqet të shtojë n johun it mbi ng jarje  të q indvjetave mâ 
të vonë të historis s’onë. por deri tash  m ungonte n ji qandërr g jerm ane 
qi t ’i u kushtohej veçan studim eve shqiptare. Në Lipsia i paharrueshm i 
prof. Lam bertz, nonse shum  i shtÿm  në moshë, e m bajti gjallë me 
zèli e qendrim  kejèt t ’adm irueshëm  deri vonë veprim tarm  albanolo- 
gjike por, si A tê e ngrini m ardha e vdekjes, albanologjija në k re jt 
G jerm am n s’pat mâ nji kathedër pagëzue n ’emën të vet. K ëndej ra-
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ndësija e habiliiacjonit të dr. C am ajt dhe em nim i i tij si doçent i alba- 
nologjfs n ’U niversitetin  e përm endun të M iinchen-it.

M artin Camaj lindi me 21 korrik  1925 nga n ji fam ilje  e n jo ftun  të 
D ushm anb (D ukagjin) e qyshë në v je të t e parë shkollorë u dallue për 
mende të m prehtë e dishir me zgjâ n johum t e veta në degë të  ditunfs. 
K reu mâ s’m iri studim et e mesme në g jym nazin klasik  t ’E tënvet jezu itë  
në Shkodër, qi qe shum i çmuem për m ethudhë e acarim  n d ër m ësim e 
(ku i vûnë them elet e ku ïtu rës së tyne edhe Luigj G urakuq i e Faik  
Koni-ca). N g jarje t e rreb+a të m basluftës e sh trënguen  C am ajn si shum  
të tje rë  të rij studjuesa të lâjë atdhén  e të nisi me rrah ë  udhët e vi- 
sh tlra  1ë m ërgim it. U nëshkrue në F aku lte tin  e Filozoffs t ’U niversite- 
tit të Beogradit, tue e m arrë  liçenzen m bas k a të r  v je tve t me n ji punim  
krye nën udhëheqjen e linguisti! të fam shëm  H enrik  Bariç. G jatë : 
q indrim it në Jugosllavf mori pjesë me dalldf rinore në lind jen  e m re- 
kullueshm e të letrësfs kosovare me vepra  qi tashm â xânë vend në 
zhvillim  të saj bashkë me ato të sh k rim tarv e t kosovarë m â në shëj, të 
cilët M artinin e n jeh in  të tyne. Dhe me të v ërte të  dÿ përm bledh je t 
v je rrshash  « N j i  fyell ndër m a le»  (1951) e «K â n g a  e v ë r r in i t» (1954) si 
edhe « D ie lla»  botue në Romë me 1958 i përkasin , — për frym ë qi i 
dallon dhe shqetësim  sh p irtn u er bashkue me n ji dishfr të ndezët pa- 
lingjeneze vetiake e shoqnore, — rre th it le tra r  të Kosovës e radh iten  
në num ër të produkteve le tra re  typike të  tij.

Përveç a rtik u jv e t me sub jek te  të ndryshm e botue në sh ty lla t e kë- 
saj së përkohëshm e, le tra ri i ynë botoi me 1964 n ji tubë  poem thash, 
k re jt origjinalë, nën titu llin  «L eg jenda» .  K ëtu  a rti i tij jep  dishm i 
të  qartë  pjekunije. N ji d ish ir i avullueshëm  m ’u lëshue n ’andrrim e 
prallzore përsjellë  g jithëkund  me n ji ndiesf t ’idhët se je ta  nuk  zhvi- 
llohet në hullf të  trilleve të fantazfs, âsht k a rak te ris tik a  kryesore e 
legjendave. Bota e v je të r m ythologjike e m aleve fo n a  sherben si pi- 
kënisje p ër fluturim e lyrike me tra jtë n  e frym ën  mâ m oderne. M otive 
gojdhânore të lashta lulzojnë në kët poezf të  ré, ku  ngashërim  e rrë- 
mbim, klithim e të n ji m jerim i të m bytun  e tinguj m agjikë të n ji m u- 
zike së nënzâshm e, qi përshkon palcin e vargjeve, shkrihen  lum nisht, 
të m etam orfozuem  nëpër m jet të n ji shije në përk im  me atê të poezfs 
së sotshëm e botnore ku landë e tra jtë  th jesh t shq ip tare  paraq iten  në 
n ji dritë së pap ritun  le trësije  së guxim shëm e bashkëkohore.

Nga Ju g o s la v ia  Camaj erdhi n ’Ita li me qellim  të  specializohet 
n ’U niversitet të  Romës në degën albanologjike. M bas pak kohe u em nue 
L ektor vu llndetâr p ranë In s titu tit të S tudim eve shq ip tare  të F ak u lte tit 
të L etravet e të Filozoffs. Në ndërkohë, bashkë me shokë tje rë , shqip- 
ta rë  e arbreshë, them eloi të përkohëshm en « S h ê jza t» .  Ndoq rregu- 
llisht në Romë për disâ v je t me radhë m ësim et e Fakul+etit të  L etrave t 
e të  Filozoffs dhe u kunorzue me larin  akadem ik tue rrah ë  p ërp ara  
Kom isjonit të L aures thezën me titu ll: « I l  Messale di Gjon B uzuku  
(Contributi linguistici allo studio della genesi) ». U nanim ish t K om isjoni 
i dha votât e plofa të cilave u shtoi ìavdin, mbi propozim in e Prof. 
M aver, re la to r i dytë i thezës. D ije tarë  në zâ si proff. Pagliaro, Schirò, 
Picchio etj. m iratuen  veprën  g juhsore të Cam ajt. P o r nuk  u kënaq  me 
suksese të ko rruna  në Jugoslavi e në qarqe un iversita re  t ’Italfs. Q iti 
cekën me u thellue në gjuhësf edhe në n ji qender studim esh me em ën 
të m adh si âsht U niversiteti i M ünchen-it sidomos, po e përsrisim , në
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studime qi i përkasin  Europës jug-lindore. K uptohet vetvetiu  se për të 
marrë habilitacjonin  lypej mâ së pari n jo ftja  e gjuhës gjerm ane. Në pak 
vjet Camaj, me n ji përp jek je  kryeneçe ku shkelqen nal.yra e fortë e 
brumit të m aleve shqiptare, u vu në gjendje me përballue me at gjuhë 
çdo provim. Punoi për pesë v jet pa i falë vetes asnji ças frym ëm arrje  
pushuese, nën d re jtim in  e indo-germ anistit të shquem  prof. W ilhelm 
Wissmann, mbi them ën «F orm im i i fjalve të v je tra  shqipe » (Albani- 
sche Wortbildung  - Die Bildung der altere Nomina). N atyrish t them a 
përfshîn edhe lidhjet e gjuhës shqipe me gjuhët balkanike. Camaj i 
fortë në g juhët klasike e neo-latine si edhe në slavishte, e me njoftje  
të plotë mbi shkrim et albanologjike të gjerm anvet, kishte tashm â ve- 
glat mp i a hy zhvillim it të them ës së vishtirë.

Colloquiu-mi u m bajt me 9 dhetuer 1964 para nji K olegjium it ku 
mirshin pjesë të g jithë titu lla rë t e F aku lte tit të Filozofis të M ünchen-it 
nën kryesin e dekanit Prof. dr. Hans M üller e ku d ije ta rë t mâ të spi- 
ka 'un  për landën e provim it ishin, posë prof. W issmann-it, edhe profe- 
sorat Alois Schm aus (slavist e balkanolog), Georg S tad tm üller (histo- 
rjan i Shqipnis dhe specjalist i historfs europjane jug-lindore) e tje rë  
m jeshtra të  përm endun. P yetjeve të shum ta, kandidati u dha përgjegje 
të plotë. Mâ tepër pyetjet u sollen rre th  m ethodikës në përkim  me stu ­
dime shqipe e balkanike.

K alue me lnvd prova para K olegjium it provim tar, dekani prof. dr. 
Millier caktoi aty për aty  ditën e re fera tit publik me kët them ë: « Re- 
flekset e K avunit  tè Lek Dukagjiint n ’epikën popullore ». Edhe kjo pro- 
vë u kalue mâ s’miri para nji publiku të zgjedhun miqësh, nxansish, 
kolegësh qi deshten me pranin  e vet t ’i a shfaqin doçentit të ri adm iri- 
min e sym pathin e tyne; ndër këta edhe disa shqiptarë qi banojnë në 
Gjermam. Në référâ t gjâja qi bâni përsh typje qe krahasim i i skâjeve 
kanunorë (term inologjija) të shqipes me ata të Malit të Zi dhe përp jek ja  
për cakfime kronologjike në zhvillim  të K anunit nëpërm jet m jeteve 
gjuhsore. U vû në dukje edhe vlera e hulum tim eve mbi lig jët dokesore 
të Padre V alentinit, vep ra i e të cilit janë shum pak të n joftuna nga 
cthnologët balkanas.

Dr. Camaj, si k reu  refera ti i ndjekun me vem endje të paprém e 
nga ndegjuesit, u përgëzue nga m jesh tra t e nga m iqët e dasham irët qi 
aty gjindeshin pranë.

Tashti doçenti i ri i a ka hyT punës së rregullt tue vazhdue kursin  e 
shqipes dhe tue bashkëpunue me kolegët tje rë  në lam ije të studim eve 
balkanologjike.

K ryeredaktorit të Shê jzave t , m ikut e shokut e kolegut, na, redakto- 
rët e bashkëpuntorët e së përkohëshm es, i drejto jm ë urim et fo n a  vë- 
llaznore për n ji k a rrje rë  të ndritëshm e universitare në dobi e në lavdf 
të vet e të Shqipnis dhe lusim  Zotin f a  kemi pranë nesh shum v je t në 
fushën e veprim taris kulturore.
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Per historin e arsimit shqiptari
nga KARL GURAKUQI

1. Shkolla Fretnore (1885)
Shtypi i Shqipnfs, rev istat dhe fletoret qi botohen në T iranë, d ihet 

se janë të frym zuem e prej paragjykim esh, sikursè e kem i thëksue e 
dokum entue edhë tje të r  herë, por me g jith  këtê, shdrejtazi, a ty -këtu , 
i bâjnë nji shërbim  historfs s’arsim it shqip târ. P ë rk u jto h en  p ërv je to rë  
hapjesh shkollash në periudhën e rilindjes, them elim e shoqm sh ku ltu - 
rore e shoqnore, kujtim e personalitetesh  të dalluem e në fusha të ndrysh- 
me. Fatkeqsisht në ket shtyp shifen disâ m ungesa të rân d a : n u k  na kâ 
râ  syni, apo vetëm  shkel-e-shko, të përshk ruhen  e të q iten  në shesh 
v lera t e Shkodrës, qi kâ qênë qendra e ku ltu rës shqip tare, N uk kem i 
vû ré, për shembull, n ’asnji nga rev ista t e fletoret e a tjeshm e të  b âh e t 
fjalë p ër dÿ in stitu te t mâ me rândësf e m â në zâ të  Shqipnfs, d.m.th. 
për Institu tin  Saverjan  të Jezu itvet dhe p ë r m eritim et e In s titu tit  të 
F retënvet shqiptarë.

G jurm ët e F rançeskanvet në viset shq ip tare  m und t ’i shpiejm ë 
historish t sëpaku deri në v je tin  1283 (1), tue mos m arrë  p ara  sÿsh le- 
gjendën, simbas së cilës Them eluesi i U rdhnit të tyne, Shën F rançesku  
i Asizit, tue kthye nga S irija  në v je tin  1219, paska qênë ndalë në Lezhe 
dhe aty  i paska pasë vû them elin  e U rdhn it të vet në Shqipnf, dhe 
se paska pasë bâ qi të ndërtohej K isha e K uvendi, qi shifen edhè sot 
ma je njij kodrine në k rah  të d ja th të  të rrugës tue shkue prej Shkodre 
në Tiranë, kundruell Urës së D rinit, qi r r jed h  a ty  poshtë. K uvendi i 
Lezhes në kohët Fona pat qênë sm adhue me n ji k rah  të  rf, p ro jek tu e  
nga dora vetë e G jergj Fishtës, ku  Poeti k ish te zakon të  m ënjanohej 
për të punue në qetsf v je rshat e veta. K ânga XXVI e « L a h u të s  së

(1) Në vep rën  e Dr. Ludw ig von T hallôczy-t « Illyrisch-Albanische For- 
schungen », Vëllim i I, v je ti 1916, faqe 280, në m es të  t je ra v e t lex o jm ë : « Im  
Jah re  1283 gehôrten  ih re  M issionen in C attaro , A n tib ari, D ulcigno und  D urazzo 
u n te r die « custodia Ragusina ». D am ais fü h rte n  der D o m en ik an erp rio r und 
der M inoritenguard ian  von R agusa als V ertrau te  des P apstes ein b ed eu ten d es 
W ort in den w ich tigsten  K irchenangelegenheiten  N ordalban iens. Die e rw âh n te n  
M issionen erw eite rten  sich bald  zu o rden tlichen  K lòstern . In  Scodra und  D ulci­
gno e rrich te te  (1288) H elene, G attin  des K onigs Uros I ,  den  F ra n z isk a n e rn  
je ein K loster m it K irche; . . .  in D urazzo w urde  1398 das s tad tische  O rig in a- 
lin s titu t bei den F ranz iskanern  (apud Fratres S. Francisez) b e w a h rt L jubic, 
Listine 4, I 414).
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Malcis » me titu llin  « Koha e R é »  u fillue dhe u m barue së përpiluem i 
në ket M onastir, prej kah  F ish ta i lëshon zâ Zanës për t ’i ardhë në 
ndihmë :

« B e h m a  k tu  n ’ket  Lissus t ’v je tër  
K u , larg zhurmès e poter et,
Dola edh’un  n ’ket  buzë prendveret,
Për m e kndue n ’« Lahutë t ’Malcis »,
Se si u end fati i Shqypnis,
K ür  pshtoi k thetrave t ’Shkjenis  
E duel zgjedhet të Turkis  :
Perendija si e kish shkrue  . . . » (2).

Në të XIV shekull F rançeskanët e Shqipnfs, qi ishin pothuejse të 
gjith  vendas, u  shkëputën  nga auk to rite ti k ish tâ r i Raguzës dhe the- 
meluen n ji K u s to d i  në vete në D urrës (Custodia Duracensis); kjo kishte 
nën varun in  e vet tr i  K uvende: n ’Ulqin, në Shkodër e në T ivâr (3). 
Prej T ivari, prej Ulqini, prej Shkodre e prej Zadrim e u përshkuen 
nepër M irditë, kaluen në Macedoni, ndanë fatin  e vet me populismi e 
Pultit, të  K astra tit e të M alit të Zi. P o r nga traz im et dhe tu rbu lli- 
m et qi ng janë në vendin t ’onë prej push tim it tu rk , F re tn it qenë të 
sh tërnguem  të të rh iqesh in  nga qy te te t e të nguleshin në viset e m bren- 
dëshme t ’A tdheut, në katundet ku nuk  m ërrijn te  u rre jt ja  dhe salvim i 
otoman e në m alet e thepisuna, në mes të popullit, p ë r të m bajtë  gja- 
llë fén e atdhén. « F é  e A t d h é » qe kurdoherë  k ryefja la  e tyne deri 
në ditë të  sotme.

N uk e kem i m endjen të përpilojm ë h isto rin  e F re tënvet Shqiptarë; 
janë të tje rë  mâ me kom petencë për t ’i a hÿ kësaj pune. H ulum tuesi 
i zellshëm, Ât M arin S irdàni (vdekë në Shkodër në v je tin  1962) më 
kishte pasë thânë se e k ish te pasë vû at üj në zjarm ; dishka pat shkrue 
edhè në rev istën  « Hylli i Dritës » andej kah  v je ti 1940. N uk e besojm ë 
t ’a ketë vijue, e në rasë se po, kushedi ku  kâ m barue dorëshkrim i mbas 
vdekjes së tij.

D eshtëm  vetëm  të thom i se F re tn it m und do të kenë pasë në Shko­
dër n ji K uvend në shekullin  XIV, por nuk i ndig johet zâni deri në 
v je tin  1857. Me siguri d ihet vetëm  se ata b ijsh in  në Shkodër prej ka- 
tundevet sa p ë r kalim , k ü r  zbritsh in  nga m alet për çâshtje jetese e 
bu jsh in  nepër sh tëp ija t e bâm irësvet qi i qitshin dhe i p ritsh in  me 
ândje.

Tue qênë ,se Shkodra ishte qendra ku ata zhvillojshin veprim tarin  
e vet besim tare dhe ku ltu rore , u pâ përsëri nevoja e rithem elim it të 
njij ku vendi, m basi edhè qeverija  tu rk e  në kohët e m âvonëshm e u bâ 
mâ dorëlëshuem e. P rej n jij le tre  s’epishkopit të Shkodrës, Emzot To- 
piçit, qi në v je tin  1857 i dërgonte K ry e ta rit të përg jithëshëm  të F ran- 
çeskanvet në Romë, m arrim  vesht se ndërtesa  qi u caktue për F re tn it

(2) Të sh ifet botim i i dy të  i k ry ev ep rës fishtjane, bâ në Romë në v je tin  
1958 nga Ât D anjel G jeçaj, faqe 607-622.

(3) K rahaso lib rin  « Serbët e Shqiptarët » nga Dr. M ilan Sufflay . k ap ti-  
nën  VI, faqe 27, p ërk th im  nga slav ish tja  p rej Zef Fekeçit e K arl G u rak u q it në 
v je tin  1926, S h ty p sh k ro ja  « L uarasi » T iranë.
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e m alcis në Shkodër qe Sem inari i v je tër, i c §  k ish te  pasë qené Wé 
nfJa Emzot A lbertin i për selm ipeshkevnore. K jo n dertese  u qe les 
mâ vonë nga Emzot Gulj elm i 14 fam iljeve
shkëm bim  të shtëpis ku sot âsht selija e krye-eprshkopat te  S h k o ^ e
pranë Kishës së M adhe në Serreq. Keto fam ilje, tue y re jte  qellim  n 
e m irë për të cilin do të përdorej Sem inari 1 v je te r , u lane kete  pa u 
kërkue as të  holla as shpërblim . G jendja e shtepis îshte: si mos m a keq. 
Qi të bâhej e përdorëshm e për K uvend, shifej nevoja te m erem etohej, 
e për ket m erem etim  lypeshin kund 500 apo 600 skuda (4).

Emzot Topici kishte pasë vendosë qi t ’u a lëshonte në dorë F re tën - 
vet, përveç shërbim it fetâr, edhè arsim in filluer të î e m i j v e t t e  qy te tit. 
Në le trën  e naltpërm endun të  këtij epishkopi të vjecit 1857 Jexonen 
këto fjalë : « P ë rsâ  u përket mjetevet^ për m bajtjen  e këtij _ K uvendi, 
përveç ndihm ës qi F re tn it do të k ish in  nga bano rë t katholikë, do të 
m ujshin me m arrë përsipër edhè m ësim in e kalam ajvet, të shpërnda- 
më nepër shkolla lagjesh (5), qi m baheshin prej m ësuesish n e moçme. 
P ër ket qellim  kam n x je rrë  n ji ndihm ë v je tore prej 1200 fiorintash nga 
M adhnija Apostolike prendore m bretnore » (6).

K u do të zhvilloheshin m ësim et kursè F re tn it nuk  k ish in  n ji nder- 
tesë të posaçme? Disâ v je të  m â parë populli katho lik  i Shkodrës u 
kishte pasë falë F rançeskanvet dy oda sh tëp i në lagjen  Gjuhadol  p ë r 
t ’a përdorë si banesë, si bu jtinë  për m isjonarët. K ëto dÿ oda qenë ni- 
sërza e atij In stitu ti ku ltu ruer, qi nën em nin « Lycsuim IllyvicuTn » i 
solli aq të m ira arsim it kom btar derisa  në v je tin  1944 erdh  rebeshi i 
m adh qi fshini çdo g jurm ë të veprim taris ku ltu ro re , fe ta re  e kom btare
fretnore.

Në n ji kum tesë qi K onsullata austriake e Shkodrës i dërgonte mi- 
n istris së jashtëm e në V jenë me 4 ko rrik  1863 p ë rsh k ru h e t filiim i i 
Shkollës së ré, të cilën vetë populli e quejti « Shkolla  e F r e të n v e t»  e 
mâ vonë «Shko lla  e Pater G je rg j i t»: « Qysh prej v je tit 1855 — tho të  
kum tesa — gjindet në Shkodër n ji shkollë fillore. K jo m â parë  ish te 
në dorë të m ësuesvet civilë të lagjevet; pastaj u pâ nevoja e m isjo- 
narvet françeskanë. Mësimi në ketë shkollë âsh t i ndam ë në k a të r  k lasë 
e m ësohen këto lândë: besim , arithm etikë , b u k u rsh k rim  dhe e lem entet 
e para  të  gram atikës italjane. Ky In s titu t âsht i ndihmmem prej m irsfs 
së qeveris s’onë auguste me 1260 florinta të valu tës austriake, ash tu  
edhè nga Shoqnija bâm irse fe ta re  « Të Z ânun it e pafaj të  Zojës ». P re j 
këtyne ndihm ave — vijon e tho të kum tesa — dalin  shpenzim et p ër 
m bajtjen  e për banesën e m ësuesvet. P ë rp a ra  dy m uejsh  i nënshk rue-

(4) B urim et p ër k e t stud im  i kam  pasë n x je rrë  nga lib ri «A volo d’uc­
cello - Missione Francescana in Scutari d’Albania », Tip. A rtig iane lli, M ilano 
(pâ datë  botim i).

(5) M bi këto shkolla do të  shk rue j përsëshpejti.
(6) Ky ish te  titu lli i p e ren d o rit t ’A ustris, qi k ish te  nën  m p ro jtje  k le rin  

katho lik  shq ip târ. Q everija  e V jenës âsh t k u jd esë  g ja të  shum  v je tv e  p ë r  të  
m bajtë  në kâm bë fam ullft e shpërndam e n ep ë r v iset verio re , qi ish in  çe rdhe  
k u ltu re  dhe a td h e ta rije .
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rni pat qênë ftue në provim et e nxânsvet dhe në ndam jen e çm imevet, 
qi u krye nga Emzot Ç urçija, ipeshkëv i Shkodrës » (7).

Shkolla Fretnore  k ish te  m arrë  n ji rrugë  të m barë, sâ qi në vjetin  
1867 Emzot Pooten (8) e pau nevojën e shtesës së n u m rit të m ësuesvet, 
prandej pat kërkue qi ndihm a e 1260 florintavet të shtohej në 1560 për 
çdo vjet p ër t ’i bâ bail rrogës së njij m ësuesi të ka tërt. K ërkesa u pra- 
nue m enjiherë pse k ish te m bësh te tjen  e K onsullatës A ustriake. N dihm a 
ndahej këso dore: 600 florinta i m iirsh in  F ré ta it, kursè të tje ra t i jipe- 
shin nji pjesë Gjergj Benushit  (m â vonë Gaspër Benushit) e n ji pjesë 
tjetër dÿ zojushave shkodrane, qi m bajshin  n ji shkollë për punë dore 
për vajzat e rritëshm e të qy te tit, n jêna e të cilavet pat qênë T ina 
e "Nikës.

Sâ m â shum  kalonte koha aq mâ tepër shtoheshin nxânsit, e, naty- 
risht, aq m â të  m ëdhaja  bâheshin  nevojët shkollore, për ketë arsye u 
pâ e domqsdoshme a të sm adhohej lokali shkolluer apo shkolla të 
shpërngulej në ndonji sh tëpi mâ të përshtatshm e.

Sim bas m arrëveshjes së bâm e në v je tin  1875 ndërm jet Romës dhe 
epishkopatit të Shkodrës, F re tënve t i u dha n ji ndërtesë t je të r  p ër 
banim, d.m.th. sh tëp ija  ku deri tash  sëvoni gjindej K uvendi i F retënvet 
të lagjes G juhadol bashkë me B ibljo thekën e tyne, edhè kjo p ro jek tue 
nga Fishta. N dërtesa gjindej në mes të qytetit, r re th  e rre th  k ish te 
nji vend të hapët, prandej u q it m endim i qi në tro llin  e saj të ngrihej 
ndërtesa shkollore. P ë r  përballim in  e shpenzim evet të ndërtim it qeve- 
rija austriake dhuroi 3.000 florinta (9). Në v je tin  1876, p râ  n ji v je t mâ 
vonë, « V ep ra  bâmirse e L ionit» ,  tue p ranue kërkesën  e K ry e ta rit të  
Përgj. të F re tënvet në Romë, dërgoi n ji ndihm ë prej 3.000 frankash . 
Me ketë shum ë u q itën  them elet, u  naltuen  m uret, por puna ngeli për 
gjymës, derisâ u g jetën  burim e të tje ra : V atikani dhuroi n ji sasf të 
m irë të hollash, K ryesija  e F re tënve t në Romë fali 3.200 fr., Ipesh- 
këvijt shqip tarë  dhuruen  3.300 fr., F ré ta it vetë dhanë 2.200 fr., nga 
pasanikët e Shkodrës u m blodhën 4.000 fr. Me këto të holla e me ndih- 
mën e qy te ta rv e t në lândë ndërtim i, F rançeskanët hÿnë në sh tëpin  e 
ré në v je tin  1877, ku  vendosën edhè shkollën.

M enjiherë u vû ré n ji përparim  i dukshëm  në zhvillim in e mësi- 
mevet, në nd jek jen  e rregullshm e të nxânsvet, në shtim in e tyne, kaq 
sâ në v je tin  1884 F ré ta it patën  qênë shtërngue t ’a zgjânojshin  shko­
llën edhè m â (10). N evoja e zgjânim it u trefishue, pse, përveç banesës 
së F retënvet dhe vendosjes së shkollës, u hap edhè Kolegja Françe- 
skane; kati përdhé u përdorë si kishë (11). I u vû p râ  syni n jij shtëpi je 
së vjetër, kufitare me kopshtin  e Ku vendit. M endimi ishte pâ tje të r  i

(7) Nga ish -a rk iv i fran çesk an  i Shkodrës, të  cilin e shfletova nepër m ir- 
sin e Ât P ashk  B ardh it, ish-m ësues i em i në gjim naz.

(8) Në ket v je t si k rve-ep ishkop  i Shkodrës pat ardhë  Em zot Pooten.
(9) P re j ish -a rk iv it ipeshkëvnuer të  Shkodrës.
(10) K ëto la jm e i pa ta  n x je rrë  p rej n jij le tre  s’Ât Pashk  B ardhit, të  cilat 

i a pata  k ërk u e  p ër n ji studim  qi botova në rev istën  « Diturija » të  M idat F ra -  
sherit në T iranë (Vol. III. J a n â r  1928, n r. 3, faqe 88-95).

(11) N uk ishte n d ë rtu e  ,endè K isha e m adhe e F re tën v e t të  G juhadolit, e 
cila i hap i d y ert p ë r shërb im in  fe tâ r  në v je tin  1908.
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dobishëm, por zbatim i ishte i vështirshëm , pse sh tëp ija  kush ton te  shum  
e m jetet ishin të pakta. P or edhè kjo pengesë u kapërcye prej b u ja ris  
së K ryesis Françeskane në Romë, e cila i m buloi shpenzim et e blem jes. 
U bânë m erem etim et e nevojshm e, dhe pranë saj u n d ërtu e  n ji salon 
i madh për çfaqje theatrore, për konferenca e p ë r m bledhje të nd ry - 
shme.

Në vjetin  1899 shkolla pat qënë pajue me program e të re ja  e m â 
të piota; ndërtesës i u shtuen edhè tr i k th ina  të re ja : dÿ si oda m ësim i 
e n ji për drejtorfn e shkollës. Në v je tin  1901 u n d ërtu e  n ’oborrin  e 
shkollës nji treme,  ku nxânsit të m ujshin  me u arg tue  në m ot të lig. 
Në v jetin  1916, pranë kësaj trem je, në n ji b a rrak ë  u vendos Sh typ -  
shkroja Françeskane, e cila në v je tin  1941 m ori em nin « Sh typshkro ja  
Fishta ».

Këso dore qindroi puna deri në v je tin  1902-1903, d.m .th. derisa u 
em nue si d re jtu e r i Shkollës Gjergj Fishta. N ën  drejt im in  e kët i j  kjo  
mori nji rrugë krejt  të ré: mâ sëpari u hoq krejtësisht italishtja qi 
deri atëherë kishte pasë qënë gjuha e m ësim it  dhe u zâvendsue me  
shqipen; mësimet, në mbështetje  të programevet të reja, k ishin  për  
qellim zgjimin e ndiesivet kombtare;  përveç k lasvet fillore pesëvjeçare 
u shtuen edhè dÿ klasë të tje ra  qytetse simbas p rogram it të shkollavet 
t ’Austrfs; u sollën prej së jash tëm i vegla m ésim ore, k ab in e te t e fizi- 
kës e të kimis, vegla m uzikore, ndër të cilat edhè n ji p janofort.
2. 60 vjetori i Shkollës së Natës  (1904).

2. 60 vjetori i Shkollës së Natës (1904)
Në ketë atm osferë ndriçuese u  rrah  çâsh tja  e organizim it të djel- 

mms jashtëshkollore në n ji Shoqni qi të përm blidh te  rin in  qi s’k ish te 
pasë fatin  t ’arsim ohej e t ’edukohej simbas parim evet a tdhetare . Në 
Shkollën e P a te r G jerg jit veprojshin  si m ësues dy p jon jerë  t ’idés ko­
m btare, veteran i i arsim it Mati Logoreci dhe ars im tari i vlefshëm  Ndue  
Paluca, përveç G aspër Beltojës e G aspër M ikelit, të g jith  të p ë rg a titu n  
për m isjonin e mësuesfs, pedagogë të çm ueshëm  dhe a td h e ta rë  të  m irë. 
Këta, me në krye Fishtën, bânë n ji hap, qi p ë r atë kohë ishte shum  i 
guxim shëm : Rinija e organizueme  qi nën  n ji qeveri absolute qi nuk  
i n jifte  Shqipm s asnji të d re jtë  kom btare ishte n ji an d ë rr  e pasendër- 
tueshm e : kudo pengime, në çdo skutë p rita , në çdo anë nënkâm bca, 
për të ndalue n ji nismë, e cila m und do të k ish te  përfund im e të  rre - 
zikshme. Shkollat shqipe, klubet, shoqnit e organizuem e, m bledh je t 
botore, ishin halë në sÿ p ër q ev erita rë t tu rq , por besa edhè p ë r n ji palë 
Shqip tarë qi nuk e dojshin n d rrim in  e gjendjes. E m bandej Shkolla  
e Natës  e v je tit 1904, me F ish tën  e Logorecin si organizatorë, ish te n ji 
gjâ qi nuk m und të falej; kanë dalë qemerit  tho jsh in  e m urm uro jsh in .

Shkolla e natës nisi të m irrte  h ap ë t: çdo m brâm je d je lm t e rij me 
shum icë të madhe, m bas punës së ditës, ngarendsh in  në n d ërtesën  e 
th ea trit për të ndigjue m ësim et e shqipes. N uk ishte vetëm  shq ip ja  qi 
m ësohej; aty  çdo natë rin ija  kënaqej tue  ndig jue fja lën  e rrjedhëshm e, 
tërheqse e plot anekdote të d re jto rit të shkollës. Përveç m ësim it të 
lexim it e të shkrim it shqip simbas a lfabetit të « B ashk im it  » jipesh in  
nj ottim e h istorije  e gjeografije shqip tarë, m baheshin  konferenca, de- 
klam oheshin v jersha auk torësh  të ndryshëm ; vlonte kânga e m uzika 
deri n ’orët e vona të m brâm jes. K ësh tu  më tregon te  i ndiem i vëllau
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i em Lazri, n ji t je të r  frym zues i kësaj ideje, m ik i ngushtë e bashkë- 
puntuer i F ishtës dhe i Logorecit.

Râ në sy kjo lëvizje. F illuen  thashë-e-thanat. D ijekëq ijt nuk  m un- 
gojnë ku rr; përhapën  fja lën  se a ty  bâhej propagandë përçam jeje  vë- 
llaznore, se në ketë punë k ishte gisht ndonji qeveri e huej; nuk mun- 
guen edhè asish qi i paditsh in  organizatorët e shkollës si m endim tarë 
të lirë me idé k ryengritse  politike e shoqnore; nd jeksit e shkollës i 
cilsuen si n ji rin i kryekëcyem e, an tifetare. Edhè ndër fam ilje g jarpnon- 
te propaganda anti-fishtjane e anti-françeskane. U m bush kupa e këty- 
ne spilcavet me 1 mâj 1906: Logoreci me Palucën organizuen për atë 
dite n ji p ikn ik  jash të  qy te tit në B ardhanjorë, ku  gjinden vënesh ta t 
e Shkodranvet; në ket p iknik  qi m ori tra jtë n  e njij dem onstrate, m orën 
pjesë, përveç nxânsvet, edhè djelm oça të tjerë , pun torë e sidomos 
shegerta (çirakë) tregtoresh . D ita pat kalue në n ji atm osferë vëllaznije 
në mes kârrgësh, lojnash e pijesh me meze; në m brâm je vonë, tue kën- 
due e tue u râ  veglavet m uzikore, kaluen nepër lagjen Serreq  e u 
shpërndanë në shkollën e F retënvet gëzueshëm  e të kënaqun. D ita 1 
mâj shenoi g jykim in për vdekje të shkollës. D ita 1 mâj, ditë e të pafe- 
vet, e soejalizmës afetare, m endim e tep ër të shtÿm e, p rish ja  e ndërgje- 
gjes fe tare  të popullit! R ridhshin  kohë të tje ra ; sot vetë V atikam  
e kâ caktue ditën e parë të m ajit si d itën  e puntoris, d ita e Shën Joze- 
fit, pajto ri i puntorvet. Tempora m utan tur  et nos m u tam ur  in illis!

Përfundim i? K onsullata austriake në Shkodër, e shtÿm e nga të 
dyja elem entet besim tare të qy te tit, m adjè edhè nga n ji pjesë e k le rit 
katholik, shkroi aty  ku lipsej, qeverfs së Vjenës, e cila paguente më- 
suesit e shkollës fretnore, për të m arrë  m asat e rasës. M ati Logoreci 
u shpërngul si mësues i s.hqipes në P rizrend , kursè Paluca u em nue 
si mësues në Shkollën N orm ale të  Borgo Erizzo-s, për të  v ijue veprën  
e fillueme nga para-ardhësit e tij, Ât Shtjefën  Gjeçovi dhe Ât Pashk  
B ardhi n ’atë kolonf arbreshe ku ru h e t edhè sot g juha e zakonet 
shqiptare.

Edhè dÿ fjalë p ërpara  se f i  jipet fund këtij përshkrim i: me djel- 
m oshat e Shkollës së natës F ishta i dha je të  njij « grup i  theatruer»,  i 
cili herë  pas here kënaqte popullin me çfaqje dram esh, m elodram esh 
e komedish, të  punuem e nga vetë F ishta asè të p ërsh ta tuna  nga g juhët 
e hueja. Po përm endim  disâ nga këto: « V ê l la zn i ja »  asè « Françesku  
i Asiz it  », «N evo ja  e M ësimit» ,  farsa « Pota », « Shqiptari Q yte tnuem  », 
operetat « Shkolla e Muzikës  » dhe « Darka në K onv ik t  », m elodram i 
« Juda Makabé»,  m elodram i «Jer ina  asè Mbretnesha e Lu leve t» ,  ko- 
medft e M olier-i « Dredhît e Pa tuku t  » dhe « I Ligu për m ena  » të 
përsh ta tuna  në shqipen. Jo vetëm  Fishta, por edhè të tje rë  dhanë ndih- 
m esën e vet, si p.sh. Zef H arapi me dram ën « D&dë Gjo Luli  », Filip 
F ishta me dram ën « G jin  Bue Shpata»,  etj. Këto çfaqje jipesh in  në 
sallën e thea trit, qi përm endëm  mâ përpara. Kjo m und të  quhet nisërza 
e th e a tr it t ’onë kom btâr me n ji program  të caktuem . Me këtê nuk  
duem të thom i se edhè mâ p ërpara  kanë qênë dhânë çfaqje theatrore, 
por ato ishin sporadike. D ihet se në v je tin  1879 K olegja S averjane e 
Jezuitvet e paraq it në publik me n ji arg tim  poetik-m uzikuer e me 
farsën « Macco », përsh tatë  zakonevet fona .

Në grupin  th e a tru e r të Shkollës F retnore patën  qênë dallue si 
aktorë të ta len tuem  Zef Hila, Lazër G urakuqi, Gjon K rajn i e ndonji 
tje tër. (vijon )
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0Vendi qé i per ngj ante
nji zgjoni bletèsh

nga MARTIN CAMAJ

Shum ica e banorve té atij vendi té vogél m irre j me bu jqsi sepse 
toka gjithkund 50 km. p ér rre th  ishte shum  e pllehéshm e; m a ande] 
fillojshin naltsinat, male e kodra gurore. A ta pesédhete veté qé u sh tro j- 
shin treg tiné si dhe hoxha né n ji ané dhe p rifti né anén tje té r, bashke 
me njizet a tridheté  népunés, pjesa ma e m adhe m ésuesa dhe edukato ra  
té shkollés fillore dhe té gjysé-gjim nazit, té vendosun né kazerm én e 
v je tér té ushtrisé, g jithash tu  dhe ta rik a ti i ze jtarve  e quejsh in  me and]e
kété grum bull banesash qytet.

Ditén e m erkuré prej maleve té th a ta  pér rre th  zb ritsh in  m alsoret 
tue ngrehé pér laku lopé, dele, dhi e m ushq té ngarkuem  me d ja thé, 
tlyen, lesh e lékura, a rra  e le jth ija  si dhe drù  e qym yr, secili si m bas 
m undésisé e gjendjes sé vet shtépijake. Né syté e té  huejit, qé v ren  pér 
té parén heré kété eksodé, m und té dallojsh habiné : a àsh t e m undun  
té pjellin  shkam bijt g jithé at m ori n jerz ish  me rraq e  e bakti? M alsorét 
at grum bull banesash e quejshin  pazar. N g ja rje t qé kané ndodhé ditéve 
té tregu t né kété pazar jané té shum ta, sepse aty  ku  m blidhen shum  
shqiptaré bashké ngjan  gjithm oné dishka. N doshta n ji d ité kam  me 
tregue ndoj send dhe mbi kéto ndesh trasha apo ndodhje syntom atike, 
por sot nuk e kam  ndér m end té m errem  me késo rre th an ash  qé mé 
kané m beté né ku jtim  nga koha e shku rté  qé kalova né kété  vend.

Due té theksoj se né kété folé shqipesh kam  lané ndon ji dasham iré  
dhe mé m err m alli ta  shof edhe n ji heré  kété vend, sidomos pér té  pa 
pérparim in  qé do té keté ba prej asaj kohe. Due té shfaqi hap tas se 
shum ica e banorve nga filiimi mé m ueren me sy té  keq, sepse uné né 
d itét e para thashé botnisht, né kafe nésa hajsha buké, se ai vend n uk  
e m eritonte em nin qytet. K été m endim  qeshë i sh trénguem  ta  shfaqi 
mbasi qeshë i pyetun haptas, né p ran iné  e n jerzve mà té  dalluem  t ’atij 
vendi. I pari reakcion qe n ji izolim i ploté qé mé kurd isen  vendasit, si 
hakm arrje ; pér kété arsye qeshë i sh trénguem  té n d rro jsh a  né n ji kohé 
té  shkurté  k a të r a pesé banesa. Té dytén  heré, p é r t ’i tregue  té  g ji­
thé  atij vend se uné kisha n ji personalite t tem in, shfaqa hap tas né kafe 
né kohé té bukés se ai vend nuk  m und té quhej qy te t k u rré n  e k u rrés , 
deri sa ai ka ma shum  gjela se sahata. E me té  v ërte të  ai vend k ish te  
shum  gjela! A ta e niséshin kangén n ji heré  m bas m jesnate, n jikohé- 
sisht, tue ndjekë shem bullin  e n jan i tje tr it , e m andej me n ji pushim  n ja  
n ji ore e gjysém , pa ia nda késh tu  deri sa dilte d rita  e m adhe.

Vendasit, té m ésuem  me kété kangë ç’p rej d jepit, m undésh in  me
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fjetë qetsisht, nësa i hueji — si unë — nuk f lente as tr i orë në natë. 
Posë kësaj isha edhe i vetm uem  k re jts ish t dhe për të huejin  në vend 
të panjoftun vetm ija  âsht burim i i të  g jithë nostalgjisë për vendlindjen. 
Kështu qeshë i sh trënguem  të kryej m a së m iri detyrën  teme, jo për 
dashunf p ër punë, por që mos t ’i jepsha kuj shkak për të më bâ keq. 
Kohën e lirë e kalo jsha në lexim e g jith farësh  dhe rëm im e e këcime 
fantazije. P ë r të parën  herë u ku jtova se k isha pasë n ji fëm ini. Qè, si 
qe puna. P ë r ballë banesës, ku  pata  je tue  herën  e fundit, shifej n ji 
pemishtë e vogël, në k rye  të cilës ngrihej n ji shtëpi dy ketësh, e vogël, 
me balkon p ërja sh ta  m bushun  me Iule, gjâ e rra llë  në at vend. O borri 
i saj ishte plot e përp lo t me zgjoje bletësh, të cilat k u r  b in te  dielli 
bâjshin me ushtue të tan a  sk â je t e sku ta t e sh tëpij ave për çark. N jeriu  
që sillej g jithd itën  në at vathë b letësh  ishte n ji b u rrë  i v je tër, i gjatë 
e i thatë, g jithm onë me n ji shall dy m etrash  për qafë. K u r nuk kisha 
punë tje të rq rë r të kalue kohën, vêjsha të dy b rry la t m bi m urin  e u ltë  që 
ndante rrugën  nga vath i i b letëve dhe a s k u  i pësh tetun , v re jsha end j en 
e bletëve, si pêj avlim endi mes qiellës dhe dyerve të vogla të zgjojve. 
Mbas disa ditëve m ’u avyt i zoti i bletëve, ai plaku, e m basi më për- 
shëndeti, më pyeti — A je m arrë  ndoj herë me bletë? — tue bâ n ji buzë- 
qeshje të tillë që zbulonte m bushm endjen e tij se unë nuk  k isha farë  
n joftunije  në atë punë.

— Â sht e verte të  — ia p rita  — se nuk  dij shum  m bi bletë. P or — 
vijova me n ji lheksim  të ashpër — im atë dhe ungji kishin me qinda 
zgjoj. Unë jam  rritë  n d ër bletë!

— A ashtu? — m ’a k thei ai tue  m rrelë  vetu lla t e gjana.
Tue e v re jtë  m â m irë, më bâni përsh typ jen  e n ji b rum bulli që jeton 

në shpinë të bletëve. Nësa kërkojsha me m end n ji përshëndetje  lam tu- 
mire, duel papritm as mes m eje e tij n ji vajzë kund n jim bëdhetë vjeçe.

— Ky âsht mësuesi i ri, papa — tha  ajo tue çue k ryet kah  i ja ti. — 
Ai që lot fumboll  me d jelm t e shkollës së naltë.

P laku  shkoi n d ër b letë dhe unë m beta me vajzën e vogël. Asaj pa 
të ja tin  pranë iu m byll goja dhe me mëzi më tregoi si e quejshin  dhe 
se të cilën klasë ndiqte.

P ër disa d it u kondendova të nd jeku  endjen e ushtim ën e b letëve 
nga balkoni i banesës seme, deri sa Jesm ina e vogël nisi të  më përshë- 
ndesë me n ji rubë të  kuqe mes zgjojve. Ndodhi kësh tu  pra, që ditë p ë r 
ditë aty e m brapa  ndalesha nga n ji gjysë ore dhe vrejsha b le të t pësh te­
tun  me b rry la  mbi m urin  e u ltë  që dan te  rrugën  prej pem ishtës. Andej 
m ûrit avytej dhe Jesm ina dhe pa qitë fjalë go je v ren te  me m ue fi je t 
e arit mes qiellës e dheut.

N ji herë m ’u suell e më tha :
— Babaj më ka b ertitë  sot se më pështoi goja dhe thashë se në këtë 

dim ën kanë cofë shum bletë. E dij se âsht keq me thanë kështu, pse 
b le tët nuk cofin por vdesin; por m ue m ë pështoi goja!

— Â sht mâ keq — ia p rita  — me i vra b le të t se sa me thanë kanë 
cofë b le të t në vend kanë vdekë  bletët!

Këto fjalë  kuptim plote i shqiptova kadalë e theksueshëm  si në 
bankat e shkollës, pothuejse me qartësf pedagogjike. V ajza ng riti svtë 
kah unë e tronditun , m andej i suell kah  i jati, që d lirte  a tje  në skaj të 
vath it n ji zgjue blete. Në fë ty rën  e saj ndiqsha m e të dhanun  p ërsh ty ­
pjen e fjalëve të m ija. Këto fjalë, që ishin d re jtue  kundra  t ’et, më due-
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len pa dashtë nga goja. Por në fund te  fü n d d  îshte e v e rte te  se une  
dojsha ta padis. Ai, me fjalë tjera, per t i m an^ l e t e v e  m ja ly n ’ 1 
nësa të biiës i kishte bërtitë  dhe ndoshta kishte çue doren Kunflra saj 
„„„„„ n i .  V ichte rvërdnrë fialën e papërsh ta tun  për të  shenue zhduk jen
e nji mize blete.

- - Nuk àsht se yt atë i vret b le të t . . .  .................
V aizukja uli sytë e suell k rye t në n janën  anë si mos te  donte te 

më ndigjojë. Me nji fjalf ia kisha dalë qellim it të m shefun ne fund te 
zemrës, due të tham  ta shtij keq me të jatin .

— Nuk âsht se y t atë i v ret b le të t . . .  por due të thom , v re t n ji 
pjesë të vogël, nësa nga ana tje të r me m jesh trinë  e vet bân  të  shtohen 
me m ija e m ija mizash së reja. Shka u qet y t atë në zgjue b letëve ne 
dimën? Sherbet, u jë e sheqer që mos të vdesin nga û ja  e të fto ftit.
K ështu ai shpëton m ija e m ija bletësh.

Jesm inës iu zbuten sytë me lot. A thue ishte e m bushun m endje se 
i ja ti ishte nji vrasës? Apo i b ren te  ndërg jeg ja  se kish te thanë  cofin b le­
të t në vend vdesin? K uresh tja  të dijë të verte tën  ishte mâ e fo rtë  në 
mue se sa dhum sunija për shqetsim in e saj.

— Jesm inë, — i b ërtita  — më tregò se shka mendon. Unë jam  m ik 
i y t e nuk due të shof të trishtueshm e. Unë due të ndihm oj. — F ja lë t e 
fundit i thashë me gjithë mend.

Ajo shkundi k rye t në shêj mohimi.
— Pse nuk don të ndihm oj unë ty! A tëherë nuk don të jem ë miq,

na të dy?
— Nuk kam thanë se nuk due të jem ë miq.
— A tëherë m ’a nep dorën!
— Qe besa! — u përbetue ajo tue më shikue për të parën  n d ër sy.
— Qe besa! — ia p rita  dhe n jikohësish t u bâna vetd ijës se me këtë 

gjest unë lidhësha në n ji lloj m ënyre p ë r të tanë vendin, që deri a tëh e­
rë më kishte prapue nga vehtja.

M arrisht kisha lënue n ji varrë  në zem rën e Jesm inës, pa dashtë 
prandej e ndijsha vehten fa jtuer. Në ndërg jeg jen  terne nd ijsha dhe pe- 
shën e n ji fa jit tje të r  që ishte i lidhun me bletë.

— Tash që jem i miq — i pëshpërita  — due me të tregue dishka 
nga je ta  eme. Isha i v o g ë l. . .  mâ parë due të thom  se unë kam  lindë në 
n ji katund të vogël mali. K ur vinte dim ni i parë nuk  m bette  n ji pllam ë 
tokë pa u m bulue me borë. A din? K u r v in te  bora e parë, u gëzojsha 
shum, por mbas dhetë ditësh më m irrte  n ji m allë i fo rtë  p ër dheun  e 
shkam bijt ndër m alet për ballë. D ëshrojsha të dêje t bora dhe prej to- 
kës së liruem e, të shpërthen te  blerim i. Bora âsh t e bardhë, por në borë 
n jeriu  nuk e besoj se m und të  je të  i lum tun, as p ër n ji orë!

— Edhe k u r b jen  shiu me javë n je riu  nuk  âsh t i lum tun.
— Sigurisht! Por nuk due të fias përm bi m ot: due me të tregue  se 

shka më ka ndodhë në n ji kësi dimni.
— Nëqese don të më trego jsh  ndoj p rra llë  .. . nuk  due me ndi- 

gjue prralla.
— H istorija në fjalë më ka ndodhë mue, por dëshroj me e tregue 

si t ’i kishte ndodhë ndokuj tje tër. Besoj se âsht mâ d re jt kështu . K ësh tu  
tregohet e verte ta  mâ lehtë.

— Ishte n jiherë  n ji djalë i vogël, — fillova. — U ngji i tij m irre j me 
rritjen  e bletëve. P ë r nën oborrin  e m adh sh trihe j n ji vathë  i m adh
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plot zgjoj. Ishin m e qinda. E g jith  kjo m on  b le tësh  ishte e ungjit.
Jesmina suell k ry e t kah i ja ti, që d iirte  disa fashoj dhe i vente për- 

sëri në zgjue.
— I ja ti i d ja lit të  vogël ishte n je ri i u rtë  dhe zem ërm irë, nësa 

ungji ishte do rërrudhë dhe grindavec.
— Me ke ishte grindavec, me gruen e vet?
— G rueja i k ish te vdekë, por ai ishte grindavec me të gjithë. N ipin 

! dhe vajzën e vet të vogël, si ti, nuk i donte. Besoj se nuk i donte, pse
gjithmonë u bërtitte .

— Edhe pse ishte je tim e nuk e donte vajzën e vet?
— Besoj se nuk e donte pse k ish te dëshrue t ’i lindte n ji djalë. Atë- 

herë vajza ishte si ti e vogël dhe i k ishte qefi sendet e am bia; ajo pëlsitte 
për sendet e ambia. U ngji k ish te shum m jaltë  n d ër qypa të m ëdhaj dhe 
nuk u nepte asn ji lugë kafje  prej so në ditë. Thonte se e ruen te  për 
bletë k u r  të b in te  borë që mos të vdiqëshin unit. Por nuk ishte ash tu : 
në pranverë e q itte  prej qypave në do teneqe të mëdha, të cilat i 
ngarkonte në m ushk dhe i u lte në pazar për t ’i shitë. M andej kur 
kthente në m bram e në shtëpf, n x irr te  prej nji rube napulionat ari dhe 
ua tregonte të g jithëve atyne që rrijsh in  në u rë t e votrës. N apulionat 
ishin shum të b u k u r dhe shkëlqejshin  në d ritën  e zbetë të kandilit.

Nji m bram e th irr i d jali kushrinën  e vet dhe i tha  që të v inte në 
hym jen e va th it të  bletëve, nësa ai zbulonte n ji zgjue të madh. K ështu 
u bâ ai vjedhës m jalte. P jesa e epër e fashojve ishte e thatë, por ai i 
thei dalë ngadalë deri sa ndeshi në hojet e kërty luna, që ia zbuten 
gishtat. N xuer nji copë fashuelli dhe ia p run i kushrinës. Ajo nuk donte 
ta m arrë dhe thonte se ishte gjâ e vjedhun. Ai u m undonte t ’ia m bushte 
m enden: « K jo  m jaltë  âsht e. ambël si çdo m jaltë tje të r, edhe pse âsht 
e vjedhun! ».

« H aje  vetëm , atëherë! — ia k then te  ajo.
« E  nxora për ty  nga zgjoni, pse e dij se të pëlqen. Mue për vehte 

— i thonte ai — as nuk më kishte shkue nëpër mend nji punë e tillë! ».
Ajo qante e lotët i rrjedhsh in  për fë ty rë  si pika shiut.
« Unë për vehte — i thonte ai — po e kthej prap  në vend ku e mora, 

nëqese më thue ti» .
E ngushulluem e nga ndershm enija e të kushrim it nisi ta  m arrë  

vehten e dalë ngadalë filloi të rrallo jë  të fsham et.
« P o r  p ër m ue — th a  ai — duhet ta  kërkojsh  këtë fi je, vetëm  këtë 

fije». Dhe me m aje të g jshtave ndau nga fasholli, që i ngjom te duert, 
vetëm  nji grimëz. Vajza për mos me ia prishë atij qefin, e m uer. D jali 
k thei m jaltëri e v jedhun në vend dhe erdh te e kushrina, e cila e qet- 
suem e e pritte . « Edhe për mue ka m betë dishka ndër gishta — th a  ai 
nësa lëpinte dorën» . — Me të verte të  m ’a ke prishë! Në fund të fund it 
kjo âsht m jalta  jonë dhe ungji k u r do të ishte k u jtu e  se i m ungonte 
bletës m jalta, do t ’i kishte qitë nga ajo e qypave».

— Ju  në fund të fund it —- m ’a p rb i Jesm ina — e keni kërkue 
m jaltën.

— K ërkue . . .  — ia p rita  — shka don me thanë kërkue?
E si për çudi, prâ, pa fajin  tonë vetëm  bleta që kisha thye unë nuk 

duel në p ranverë, e të g jitha  tje ra t po!
— A u erdh  keq ju  të dvve?
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K uptohet vetvetiu, por une jam  edhe sot i b indun se ajo blet 
nuk vdiq per fajin tem.

- Nuk e ke preke ma at bletë? Më pyeti Jesm ina me hijen 
nji gjurm uesi.

M’a zen besë nuk e kam prekë ma me dorë!
Heshtova e ndeja në p ritje  të gjykim it përfundues te Jesm inës. ] 

di rite gjendjen teme shpirtnore, prandej më la me prit ë do kohe, m ande 
nisi të flasë:

K ushrina jote s’ka faj ne a! pune. As ti nuk e ke pikën e fajit . 1 
due me thanë për m jaltën që ke m arrë nuk ka vdekë bleta. P or d(
faj e ke . . .

Tash mos të losim mica mi me nji gjâ serjoze: bleta nuk ka 
vdekë për faj tem.

Jesmina, mbas nji luhatje, tue  më m bajtë me fjalë kote, më th a ï
Do faj e ke sepse ke zbulue zgjonin. D uhet të dijsh  se bletët 

gjatë dim nit mund të vdesin edhe nga të ftoftit. S hkurt, ke zbulue 
zgjonin e mandej nuk ke d i j të me e m bulue si duhet. P ë r  këtë gjâ 
mund të pyesim  edhe tatën.

K u rr e për këtë jetë! Mund të je të  ashtu si thue.
Jesm ina ishte vajzë shum  e ndijshm e sepse ajo kuptoi thellë tu r- 

bullim in tem.
Ungji paska pasë qenë n je ri i çuditshëm  — v re jti ajo.
Ungji ishte n je ri i keq, don me thanë ti, — ia p rita  habitshëm  

dhe i tre tun  në të kaluem en, nësa me sy m ekanikisht ndiqsha levizjet 
e t ’et, që sillej nëpër vathë të bletëve.

Zoti mësues, — më pyeti papritm as ajo, — a âsht e verte të  se 
ti ke lypë me u largue prej këndej?

Janë pak pyetje që më kanë shtangue aq në jetë.
— S’kam lypë k u rr  të  transferohem  këndej, por me të thanë të ver- 

tetën e kam pasë m enden të iku prej këtij vendi, m andej të los cdo 
gur që mos me kthye mâ në këtë vend. Si për shem bull, se gjoja jam  
i sëmund, ase të qes ndonji arsye tje të r, si për shem bull se a jri i kë- 
tuh it më bân keq. Jesm inë, më tregò se shka ke ndigjue ti për Iran- 
sferim in tem?

Dje kam ndigjue se ti ke bâ n ji lu tje  e ke thanë  se nuk dëshron 
me punue këtu mâ e se lu tja , mbas do kohe, të âsh t m arrë  para syshë.

Ishte kot të përpiqesha me fjalë të ia m bushi m enden se unë nji 
lu tje  të tillë nuk e kisha bâ.

Prej fillimit, — thashë, — më kanë m arrë  të g jithë  në hundë. 
A e shef tand-atë?^ Na rrim ë këtu  tash  n ji orë e asnji fja lë  nuk m ’a ka 
sjellë. Por s ka g jâ: m andej nuk duhet me iau zhgarkue fa jin  tje rëve  
se mue nuk më ka shkue puna m irë në këtë vend. M end p ër herë tje ra  
Me të vertetë  dëshiroj të kthej dhe n ji herë këtu , në këtë vend, k u r të 
bâhet qytet. Ja  dëshiroj që të bâhet n ji ditë qytet.

Në m jesditë iu lu ta zojës së shtëpisë që të më bân te  me hangër 
dishka, qe mos t ’i dukësha në restorant.

. ~7 ^ lsha me. iu lLltë’ — 1 ^ a s h ë  kësaj, — që të th irrn i për drekë 
n a ty n sh t ne emën tem, dhe Jesm inën e vogël.

— Unë po e th rras, por vësh tirë  se e len i ja ti.
Ajo âsht e vetm ja dasham irë eme në këtë vend .
• • ■ e para se me u nisë don me e gostitë.
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— Para se me u nisë, — vijova pa tregue aspak habi ase egëreim  
>e te gjithë e dijshin, posé meje, se unë isha i transferuem, — due me 
u pershendetë me Jesminën.

Zotni mësues, kisha me th irrë  me qefë t ’am ën e Jesm inës, në 
te cilën ti je aq i dashunuemî

Unë t ’am ën as nuk ia njof as nuk e kam pâ në je të  terne.
Ashtu thuej . .. For atê nuk e len i shoqi të dalë prej shtëpije. 

Edhe ka te drejtë: àsht për bukuri, mbretnesha e qytetit tonë. dhe ai 
prane saj kishte me u dukë si çarr i thatë pranë selvisë. Mandej djelm t 

ri, i zotnija jote, kishin me daië edhe ma tepër m endësh mbas saj.
Unë nuk dal m endësh për askend.
Më fai se po përzihem  në punë tua, por askuj s'm undesh me ia 

rnbushë menden se ti sjellesh rreth asaj shtëpi për të këqyrë bletët. 
E m e fai se po të tham  se të tanë qyteti e din se ti je  m erakli bletësh . .. 
Por asgjamangut të gjithëve na ka gëzue lajmi se ti, për t'i vu punës 
kapak arit, kv shti lutje me u transferue.

Me kaq plaka më la vetëm e shkoi në kuzhinë për të bâ gadi 
m jesditën.

Me krye të ulun pyeta v e tv eh ten : ku q indrojshin  kufijt e realite tit 
e te andrre  , te dhelpnise se holle e të naivitetit, të in stink tit e të arsyeti- 
mit te peshuem? Por e zoja e shtëpisë kthei shpejt, pse kishte harrue  
te me thojë edhe dishka tjetër.

Mue nuk më duhet gjâ të d i je, — më pëshpëriti me kuresh tje  
te etshm e ndër sv, nëse b letët kur dalin me kullotë, bijnë gjithm onë 
ndër Iule.

K y âsht nji vend i çuditshëm , thashë tue ndjekë fillin e mendi- 
meve të mija,

Pse, ë si? — u interesue ajo.
Asht si nji zgjue bletësh. ku mizat ngrofen me frym ën e njana 

t;et res ase ia m arrin  frym ën njana tje trës, nësa bletëve të hueja që 
b ijnë pa dashte në rre th  të tyne iau m arrin  dhe shpirtin  me m ujtëî Por 
qy te t nuk âsh t: këtë gjâ iau thom me dorë në zemër, andej kah del 
shpirti.

Isha ndër dyzash: a të shkoj a mos të shkoj ke d rejto ri em a t ’ia 
piasi ndër sv: « Me ndigjo, zotni drejtorî Ju  jeni nji in trigant, mi- 
<trec . *\ Nuk ecë kjo m ënyrë, mendova, âsht si me i ra m û rit-m e 
krye Duhej me të m ire e me të bu të me e sh trëngue që për të parën 
herë ne je të  të vet të flasë haptas.

«Zo^ni drejtor, due t'u fias me zem ër në dorë: jam  i kënaqun që 
! u* go hem prej ketij vendi, mun u falnderoj që ju  e keni pregatitë  me 
kaq m jeshtri largim in tem. Deshroj të d ijë cili ka qenë gabimi im 
që u ka shtrëngue -  të flasim haptas — të më shtini nënkam bcën ».

«M e të thanë troq. nuk âsht punë gabimi në këtë mes sepse ju  në 
detvrë keni qenë të përpikët. Gabimi mandej nuk âsht vendim tar që 
nji njeri te je të  përjashtuem  prej nji shoqnije. Qe, për nji grum bull 
arsvesh para syve tonë, e per asnji arsye si mbas g jik im it tuej, jeni të 
padishrueshëm  në këtë vend ».

« Duke! se dikush rrfâsht shpifë se unë gjoja paskam m ardhanje me 
te shoqen e b le të ta r i t . . .  ».

«A io  âsht nji gjâ krejtsisht p r iv a te . . .  P ër n ji gjâ të tillë. po,
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ndoshta mund tërheqsh smiren e t jerëve, po të * bindun se n a llë  
kush ne* kete qytet kishte me ta njehe si faj. A kuptohem i? >>.

« Miré, zoti drejtor, ju  mendoni shum drejt. Edhe nji sqarim  tje të r: 
pse ine rn’a m arre per te rande nëse une riga fidimi shpreha mendimtft 
se vendi juej nuk murid te quhet qy te t?» .

« Pyetjat tueja jane te m er/itshm e dhe të pa krypë si pye tje t e 
nji i rite r vi ut, por asgjnm angut po te përgjegjem . Nji i huej nuk duhet 
që sa te ketë vû karnben ne nji vend te m endojë . . .  të thorni, me za 
të rialtë. Ju keni thanë se vendi ynë nuk âsht qytet e riga ana tje të r 
rnbas m endim it tuej kjo nuk àsh4 fyemje. Por tjerëf këtu  arsyetojnë 
ndryshej : nëqese vendi ynë nuk âsht qytet, po shka jem i na? K atunda- 
rë? Malokë? Jo, lum djali i huej, vendin ione, due të tham  shkalìen 
shoqnore per vehte, e dijm ë na! ».

Mbas këtij arsyetim i të shkurt rider m endt e mija, me vinte m arre 
te shkoj në d rejto ri për sqarim e. Në pak kohe vuna n janën  mbi tje trën  
në nji valixhë ato pak plaçka dhe porosità taksin, nji autom obil të 
v jeter.

K ur u nisa, në ora tote rie m bram e, nuk ishte n jeri i g jallë  në r ru g è a  
senili ishte strukë në banesën e vet. Ishte qetsf e plotë, si qetsija  e nji 
zgjorii natën, të cilit vetëm  kur i ven veshin ndigjon nji zhum hur ; : 
frym ën e bletëve.

Të ndershëm e të dashun Pajtimtarë!

Kanë arrijtun n administrai è nji tube ankime në lidhje me dy numrat 
e fundit të së përkohëshmes s'onë. Disa pajtimtarë na lajmojnë se nuk 
u kanë râ në dorë as njâni as tjetri. Mendojnë se u kemi pré dergimin.

E vert et a qindron ndryshej. Qe: N um ri i V eçantë kushtue Jeronym
De Rades âsht dërgue rregullisht në fund të shtatorit. Në tetuer qarku-
lloi në vendet arbreshe të Kalabris. Administrata, me kujdes të për-
Piket, kontrollon çdo herë adresat dhe shtjè në posté mâ parë kopjet
me drejtim të largët (vise jashta Europës, mandej t'Europës, në fund
ato per Itali). Por duhet marrë parasysh se ç 'p re j gush tit 1964 e deri në
kallënduer të k. v. shërbimi postar italjan ka funkcjonue keqas nga
shkaku i grevave vargimtare (a catena). Kjo sigurisht ka shkaktue vo-
nese n’arrîjtje në cak të dy numrave të fundit dhe humbjen e nji pjese 
prej tyne.

P a jtim ta iv e t në rregu ll me A d m in is tra të  jem i gati t 'u  dërgo jm ë 
nu m rat në fja lë  porsâ të na la jm ojnë se nuk  u kanë râ  në dorë. A snji 
P a jtim ta n t nuk i p n te t  dërg im i i së përkohëshm es pa n ji la jm im  p a rap rak .
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Intmaginificazione 
idiomatica albanese

(continuazione del nr. 3-4 anno 1964)
di Angela Cirrincione

Bore-a, neve, *n senso figurato indica canizie e come termine dì paragone 
ricchezza. « se mue kripit m'i ré bora >» (F shta) « che al crine mi 
n caduta la neve »; l'immagine poetica è comune anche all'it. « è 
nevicato sui capel’t » (dices a eh ha mo f cape1 i bianch»), sì mali 
me borë, come il monte con neve, cioè orto come il monte pieno 
di neve. In composizione bore assume una funzione aggettivale1, 
dando al nome la qualità più evidente della neve, fa bianchezza 
mjekërrborë, da a barba b anca, flokébore, dai apen bianchi.

Breg-u, riva, fig meta, scoj.o me u kapë o me dalë në breg, arrivare al­
la meta, conseguire lo scopo, ri use re; me folë kodër mbas bregut, 
parlare saltando dalla coli na alla riva, parlare a vanvera, senza 
riflessione Dinanzi a questa espressione sintetica e metaforica ci 
ss presenta l'immagine plastica d'un colle ed un piano come punti 
estrema su cui svolazza il pensiero Corrisponde all'it. saltare di 
palo in frasca, passare da un discorso a !'altro senza proposto

Bri-ja, costola, t anco, a*o brin për tokë e bukën thatë (Fishta), i! fianco 
per terra e il pane secco, cioè povero in canna L'immagine risulta 
da due forme di sineddoche bri, fianco, sta per corpo intero, bukë, 
pane, per ciao in genere, me i a thye brit, rompergli le costole, 
spianargli le costole, bastonarlo. Anche qui è da notare la sined­
doche, in cui appare la parte per il tutto.

Brisk-u, temperino, rasoio, coltelo: janë thikë e brisk, sono co te*lo e tem­
perino, cioè in completo disaccordo, come cane e gatto; e ké gju- 
hën brisk, ha la ngua rasoio, è  eloquente generalmente in senso 
offensivo, cfr. s<c. avi na forficia, don ha un pa o di forbici per 
lingua, le sue parole sono tagfent , offensive. Morfologicamente 
brisk risulta usato avverbialmente

Brum-i, lievito; fermento, pasta janë brumi i njij mielli, sono ' evito o 
pasta deha stessa farina, ~ua’e 'uno *a!e a vo; fjalë pa brum, 
parole senza lievito, senza contenuto, parole vuote, âsht brum i 
keq, è cattiva pasta, è un uomo di pasta *ro a, senza carattere; 
âsht brum i mirë, è buona pas*af e uomo d buona natura, bona­
rio, pé brum nuk nxiren kuleçt, se^za ev to non s' mpastano le 
dambe^e, senza farina non si *a pane, e eh acch erc non ‘anno 
farina, con le eh accn.ere non sì conclude niente, ké vù brum, 
ha messo Levito, è diventato ricco E' una fgura metafor.ca meto­
nimica metaforica, in quanto tev to come sos-a^za ricca di en­
zimi capaci di produrre fermentazione, nd ca l'essenza de a pro-
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duzione, della ricchezza, metonimica, in quanto brum, come caui 
sa della produzione ne indica già l'effetto, la ricchezza. Come si 
è notato altrove, l'albanese ricava le sue immagini dalla vita di 
ogni giorno, donde la sua fraseologia spontanea, semplice, senza 1 

ricercatezza.
Brryl-i, gomito: me çue brrylin, alzare il gomito, bere eccessivamente, 

è comune all'italiano e pare derivi dalla posizione che si prende 
per bere, mentre l'altra immagine âsht bà brryl, è fatto gomito, è 
ubriaco fradicio, è prettamente albanese e ci fa vedere la persona 
nella posizione di bere continuamente, per cui non si vede altro 
che il gomito proteso in avanti, oscurandone il volto, donde: è 
diventato gomito.

Bukë-a, pane, pranzo, cena; sostentamento, amicizia, relazione: odë buke,| 
stanza da pranzo; mbas buke, dopo pranzo; bukë e gjak, pane e |  
sangue, cioè sempre in discordia; buka e botës, il pane del mondo,J 
cioè ospitale; me hângër bukë, pranzare; me hângër bukë bashkë, ] 
convivere; me mbajtë me bukë, sostentare; 1 âsht lidhë buka në fyt, 
ha perduto l'appetito: ha bukën e përmbys kupën, mangia il pane 
e rovescia la scodella, cioè è ingrato; me vû në bukë, mettere qual­
cuno in servizio; e shiti për nji copë bukë, lo vendette per un pez­
zo di pane, per nulla; për bukën e goj*ës, per il pane della bocca, 
cioè solo per il mangiare; nuk ka as bukën e gojës, non ha da man­
giare; e hângri turpin me bukë, mangiò la vergogna col pane, non 
si vergognò per niente, da notare l'idea astratta concretizzata; jam 
në bukë të ri], sono suo ospite o suo servo, buka âsht tapija e 
gjakut, il pranzo è l'istrumento, il documento (della pacificazione) 
del sangue, perchè pa bukë s'pajtohet gjaku, senza il pranzo del­
la pacificazione non cessa la catena della vendetta,- bukë e krypë 
e zemër, ospitalità modesta ma cordiale; buka e thyeme s'njitet 
mà, il pane (l'amicizia) spezzato non si riattacca più; buka â dash- 
tum, il pane è amore, il pasto in comune lega e rafforza l'amicizia.

Bukue(me), pranzare, mangiare.- na s'bukoj’më në mendime, non siamo 
d'accordo nelle opinioni. Da notare la forma metonimica nell'uso 
del verbo me bukue concreto, per esprimere un'idea astratta.

Burr-i, uomo; marito; valoroso con tutti i significati del lat. vir, l'opposto 
di djal: burr i dheut, uomo a tutti noto come dotato di buone qua­
lità. In un kuvend ci si rivolgerà all'assemblea con l'appellativo 
«o burra » in battaglia ai combattenti con «o  djelm », indipen­
dentemente dalla età, dipendentemente dalla funzione.

Buzë-a, labbro, orlo: buza e lumit, la riva del fiume; buza e detit, la spiag­
gia del mare; me i bâ buzë njij sendi, fare smorfie ad una cosa; 
më bâ buzën në gaz, atteggiare il labbro al sorriso, sorridere; me 
râ në hundë e në buzë, cadere bocconi; meri buzë hollë, delicato, 
schifiltoso.

—  C —

Camaruk-u, castagna sbucciata; fig. ragazzo tozzo: me u bâ camaruk prej 
se ftofti, farsi castagna dal freddo, rannicchiarsi dal freddo. E' una 
figura realistica e pittorica. La castagna sbucciata, per le sue sottili 
scanalature o rugosità che presenta è stata bene scelta dalla fan-
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tasia popolare, per rendere l'immagine del rannicchiamento, del­
le contrazioni di chi sente freddo.

Copë-a, pezzo: me u bâ copë e trokë, diventare pezzi e briciole, diventare 
pezzente povero; i a tha copë, glielo disse pezzo, tutto ad un pez­
zo, senza reticenza, senza tergiversazioni. Sia nel primo che nel se­
condo esempio copë si trova in posizione avverbiale. Copa e ma- 
dhe të zên fytin, il pezzo grande ti affoga, e l'altro: kush kërkon 
copën e madhe, humbë edhe të voglën, chi cerca il pezzo grande, 
perde anche il piccolo, corrispondono all'italiano: chi troppo vuole 
nulla stringe.

— Ç —
Çelik-u, acciaio; fig. spada ed ogni arma fendente. In senso traslato espri­

me tutte le qualità dell'acciaio: forte, robusto, inflessibile: e kà 
menden çelik, ha la memoria ferrea o è molto cocciuto; « janë çelik 
për tef t'taganit » (Fishta), sono acciaio per lame di spada, cioè 
sono uomini duri, forti come l'acciaio, capace di sostituire lê  ta­
glienti lame delle spade. Sia nell'una che nell'altra frase çelik è in 
funzione avverbiale.

Çue(me), alzare, sollevare, portare, spedire: me u çue prej gj'umit, sve­
gliarsi; me eue qêjt peshë, stuzzicare i cani che dormono; m àsht 
çue zemra peshë, mi si è appesantito il cuore, mi si è turbato il 
cuore; me çue në vend urdhnin, eseguire l'ordine; nuk çon kan- 
dar, non alza il braccio della bilancia, non importa, non vale la 
spesa; as sa çon nj‘i mizë. në krah, neppure quanto porta una mo­
sca sull'ala, non vale niente; më çohet goja làng, mi viene l'ac­
quolina in bocca; me çue meshë, celebrare la messa (forse dalla 
parte della messa: innalzare il calice, innalzare preghiere).

—  D —

Dé(me), dividere, separare; distinguere, distribuire; sembrare. In alcune 
frasi giuridiche assume diversi significati e precisamente: 1) me da, 
fare la divisione del patrimonio: vllau i madh da, i vogli zgjedh di- 
tën e daes, il fratello maggiore divide, il minore sceglie il giorno 
della divisione; 2) me da, separare dalla convivenza: me da lugët 
e bludët, separare di cucchiaio e piatto, cioè separare dalia con­
vivenza familiare; me da kathedret, separare dal letto (separazio­
ne matrimoniale pur rimanendo la donna presso la casa del mari­
to); 3) me da, ripudiare: me da nusen, ripudiare a sposa; 4) me 
d a /decidere: me da orokun, decidere il termine; me da menden, 
prendere una decisione; dahet fati, si decide il destino; me da 
shapin prej sheqent, distinguere I allume dallo zucchero, cioè di­
stinguere il bene dal male, il vero dal falso, l'amico dal nemico; 
dan se âsht i mirë, sembra buono. Assume anche il significato di 
essere preciso, minuzioso, sottile: e dan qymen dÿsh, divide un 
pelo in due parti, cioè è sottile, precìso, minuzioso, intelligente,- 
kalemi i tij dan fijen e flokut, la sua penna spacca il filo del ca­
pello, è uno scrittore molto sottile.

Dalë(me), uscire, riuscire. A seconda del complemento che regge assume 
un significato diverso: me dalë në vedi, uscirne per conto proprio.
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rendersi indipendente; me dalë myshliz, dichiarare fallimento; me* 
dalë para, presentarsi; me dalë gjumi, svegliarsi; me dalë nëi 
bjeshkë, salire sulla montagna, per passare l'estate; me dalë nëi 
mejdàn, uscire a duello; me dalë mendësh, impazzire; mos me i 
dalë me hângër, me pi, m'u veshë, non bastargli per mangiare,1 
per bere, per vestirsi; me i dalë punës përpara, prevedere le cose, 
prevenirle; me i a dalë, riuscire; me dalë (në) rrênë o rrêncak, 
rivelarsi bugiardo, essere smascherato; me dalë në ushtri, partire 
per la guerra; me i dalë punës në krye, uscire in testa al lavoro, 
compiere, finire; me dalë dore, uscire di mano, rendersi indipen­
dente; me i dalë zot, proteggere; me i a dalë, vincerlo, i doli fjala, 
si avverò (ciò che aveva detto); me dalë fjale, non mantenere la 
promessa.

Dardhë-a, pero, pera: dardha e ka bishtin mbrapa, la pera ha il gambo 
di dietro, cioè, ride bene, chi ride l'ultimo; kush rri nën dardhë i 
ha kokrrat, chi sta sotto il pero, mangia i frutti, chi sta presso i po­
tenti se ne accaparra i favori. |

Dashtë(me), volere, amare: e don si dritën e syvet, lo ama come la luce 
degli occhi; e don si krypën në sÿ, gli vuol bene come il sale ne-|: 
gli occhi, cioè, lo odia molto; e don si i vorfni copën, lo vuole, lo 
desidera, come il povero il pezzo dì pane, chiede una cosa con 
desiderio; e don si gèni shkopin, lo vuole come il cane il bastone, 
merita di essere punito.

Derë-a, porta, famiglia, casato: derë e mirë, casato buono; derë e parë, , 
primo casato del luogo; fu  mbylltë dera!, che ti si chiuda la porta, j 
che ti muoiano tutti della famiglia! (imprecazione); kur s'ké punë, 
luej derën, se non hai niente da fare, muovi la porta, non stare 
mai in ozio; në derë të filanit, dal tale; Dera e Gjomarkut, la di- * 
nastia dei Gjomarkaj (della tribù dei Mirditi nell'Alta Albania); 
miku i mirë dera e xhenetit, l'amico buono la porta del paradiso 
(o l'ospite generoso ha la casa ospitale come il paradiso?); gèni 
mbas dere, lupus in fabula; me i ra kuj në derë, picchiare alla sua 
porta, chiedere ospitalità, soccorso; nevoja të çon në derë të ma- 
gjypit, il bisogno ti porta alla porta dello zingaro, il bisogno ti fa 
ricorrere persino allo zingaro; dera e thyeme ka giobën, lo scasso, 
oltre alla restituzione e all'indennità ha anche la multa (legge 
consuetudinaria delle montagne albanesi).

Derr-i, cinghiale, porco; fig. rozzo, zotico: nuk dij, o burra, se kah f i  a 
mbajë - mbasi do fthirret sot derri dajë, (« Anzat e Parnasit » Fish- 
ta) non so, o uomini, che pesce pigliare - giacché oggi si deve chia­
mare il cinghiale zio; m'a bène shpirtin derr, mi hai fatto l'anima 
cinghiale, cioè, mi hai seccato tanto da farmi diventare rozzo come 
un cinghiale; me i u bâ dhambi sa derrit, farglisi il dente come al 
cinghiale, si dice di cosa impossibile.

Diell-i, sole: ik mbrapa diellit, fuggi dietro al sole, cioè tramonta così come 
il sole, non farti più vedere; me mbetë në diell, rimanere al sole, 
corrispondente all'it. ridursi sul lastrico, ridursi in estrema mise­
ria; dîtën për diell, in faccia a tutti.

Dijtë(me), sapere, conoscere: din ku me i çilë vét, sa dove covare le uova, 
sa la sua cosa, non ha bisogno d'insegnamento; e din uj atë punë,
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la sa acqua quella cosa, conosce bene a fondo quella cosa. Da no­
tare l'efficacia dell'immagine: uj in funzione avverbiale si presen­
ta nella sua chiarezza e limpidezza da lasciare vedere senza dif­
ferenza superficie e fondo. Me i a dijtë punës, avere conoscenza 
della cosa; me dijtë për nderë, essere riconoscente; nuk din dhija 
shka àsht tagjija, non sa la capra cos'è la biada, non riconosce i 
beni che possiede.

Djal(ë)-i, ragazzo, figlio, giovane; giovane ardito, valoroso, guerriero: 
djal pushke, ragazzo valoroso, capace di portare le armi; djal di- 
shiri, figlio di desiderio, vezzeggiato. Il djal dell'epopea fishtiana 
è il giovane fornito di tutte le qualità della zana e del drangue, 
quindi il giovane eroe capace di compiere le più alte imprese sia 
con mezzi benefici che malefici. In alcune frasi assume tutto un 
altro significato: djal mbas djali, di generazione in generazione; 
djal (mbas vedi), al seguito, satellite, djal prej djali, scelto.

Djegë(me), bruciare, incendiare: e dogj ajo fjalë, quella parola lo bruciò, 
quella parola lo toccò sul vivo; i djeg miza, gli brucia la mosca, 
sospetta, dubita diffidando; i a kanë djegë, ha avuto cattiva espe­
rienza; u dogj plaka qumshit e i fryni kosit, si scottò la vecchia dal 
latte e soffiò al jougurt, chi una volta è rimasto ingannato, sospet­
ta sempre; djeg si hîni i mbuluem, brucia come la cenere coperta, 
cioè è molto pericoloso; «për me djegun gur e dhé » (Fishta), 
per bruciare case e terreni, per far scomparire ogni traccia di abi­
tazione, radere al suolo.

Dorë-a, mano, grado, qualità, sorte, firma: dorè e parë, prima edizione; 
prima qualità; me pare o me të bolla në dorë, a contanti; dorë në 
dorë, a vicenda; dorë për dorë, attualmente; dorë mbas dore, gra­
datamente, a poco a poco; në kârnbë e në dorë, presto presto; 
me lânë mbas dore, trascurare; me î ardhë për dore, essere capace 
a tutto; me ra në dorë, arrendersi; nuk më jep dorë, non mi con­
viene; me dorë në zemër, con la mano al cuore, sinceramente, 
cfr. sic. eu lu cori'n mano (col cuore in mano); syni plot, dora that, 
occhio pieno, mano asciutta (di chi si pasce di molti desideri e re­
sta a mani vuote); me i a marrë dorën njij pune, rendersi esperto 
di una cosa; me bâ dorë, fare mano, mettere mano ad una cosa, 
cominciare, iniziare un lavoro; me i a njitë dorën, corrisponde al- 
l'it. dare una mano, aiutare; s'ka gjâ në dorë, non ha niente in 
mano, non ha alcuna importanza; me vû dorë, firmare; me hjekë 
dorë, dare le dimissioni, rinunciare; me dorë në té, in flagrante; 
me zânë me presh në dorë, cogliere con cipolle in mano, cogliere 
con le mani in sacco, in flagrante; me marrë veten në dorë, riaversi.

Drû-ni, legno, albero: « me i u dhimbtë gurit e drunit » (Fishta) « da far 
pietà alla pietra e al legno ». Per esprimere la gravità della scia­
gura, il poeta ricorre all'iperbole di animare pietra e legno. Altrove 
ha espresso lo stesso sentimento con le altrettanto efficaci figure: 
« me i u dhimbtë, po, minit n'mùr » e « me i u dhimbtë gjarpnit 
nën gùr ».

Drrasë-a, tavola: me ça drrasa, spaccare tavole, dire frottole; me shkelë 
në drrasë të kalbun, incontrarsi con gente disonesta; « n'hatlla 
t'trûvet ke kaptina /  kah 'i drrasë mangut t'gjith e kina » ( « Anzat
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e Parnasit » Fishta), « nelle assicelle del cervello in testa /  tutti 
abbiamo una rotella in meno, a tutti manca qualche venerdì.

Duqe-t, bisaccia: j’é bà si duqe, sei diventato come una bisaccia, cioè, ru­
goso, magro, da non potersi reggere in piedi. Il montanaro alba­
nese si serve spesso dei suoi umili attrezzi per le similitudini; 
questa figura nella sua semplicità è molto efficace: si immagini una 
bisaccia vuota o quasi vuota com'è cadente e rugosa.

—  DH —

Dhàmb-i, dente: kush lot kâmbët, lot dhâmbët, chi muove i piedi, muove 
i denti, cioè, chi lavora, mangia; friga bân kâmbë e ûja dhâmbë, 
la paura fa piedi e la fame denti, cioè, la paura fa mettere in moto 
i piedi, fa fuggire, la fame mette in moto i denti, fa mangiare; me 
zâ ndër dhâmbë, con la voce fra i denti, con la voce fioca; me 
shpirt ndër dhâmbë, con grandi difficoltà.

Dhemb(më), (verbo difettivo) mi duole; më dhambin, mi dolgono; me­
dio: më dhimbesh, më dhimbet, mi fai compassione, mi fa compas­
sione. Quando il Fishta dice.- « mos f i  dhimbet jeta », « che non 
gli dolga la vita » e « nuk u dhimbet gjâja as jeta », « non gli dol­
gano nè averi, nè vita », esprime un dolore spirituale, un sentimen­
to dell'animo che è rinuncia alla vita ed ai beni caduchi, per ideali 
più alti quali sono quelli del patriota; «me i u dhimbtë, po, mi- 
nit n'mur /  me i u dhimbtë gjarpnit nën gür (Fishta), « da far 
pietà al topo nel muro /  da far pietà al serpente sotto la pietra ». 
Dinanzi a queste due immagini ci sembra di vedere un topo ed 
un serpente, insensibili per loro natura alle sventure umane, at­
toniti e commossi, per la gravità del male, della sciagura. L'iperbo­
le è una figura che ricorre con frequenza nel linguaggio figurato 
albanese, come frutto della fantasia popolare e dotta e come mez­
zo efficace d'una espressione dell'animo.

Dhèn-t, ovini; fig. patrimonio, ricchezza: duhen mà shum mend se dhèn, 
vale più l'intelletto che gli ovini, vale più l'intelletto che la ricchez­
za. E' facile spiegare il significato figurato di dhèn, in quanto gli 
ovini e il bestiame in genere costituivano il patrimonio, la fonte di 
ricchezza degli antichi albanesi montanari.

Dhëmballë-a, dente molare: doli fjala nga dhëmballa, mori njizet e shtatë 
mahalla, uscì la parola dal dente molare, si sparse in ventisette 
rioni. Qui dhëmballë è usato nella forma metonimica del contenu­
to per il contenente, dente per bocca o lingua, donde esce la pa­
rola. I a njof dhâmbë e dhëmballë, gli conosco denti e molari, lo 
conosco in tutti i suoi particolari, lo conosco bene.

Dhi-ja, capra: cofi dhija u prish miqsija, crepò la capra, si guastò l'amici­
zia, corrisponde al prov. sic. « muri lu fighiozzu, si persi lu cum-
pari » (morì il figlioccio, si perse il compare).

(continua)
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NJI LYRIKÈ ARBRESHE
nga HENRIK GRADILONE

K em i shkrue në n u m rin  e m âp arë- 
shëm  të  Shëjzavet m bi zhduk jen  e 
p ik llueshm e të  prof. Enrico Gradilone, 
n ji A rb resh  qi ndero i g jakun  e p ë rb a- 
shkët. L indi në Shën M itër me 29 ko- 
r r ik  1901 e k reu  m ësim et e m esm e në 
L icén e K olegjit Shën A drian  të vend- 
lird je s . U doktorue në m athem atikë  e 
fizikë n ’U niversite tin  e Napolit. Zhvi- 
lloi vep rën  e vet si a rsim tar në shum  
vende t'I ta lis . I duel zâni si organizues 
i rra llë  e a tëherë  i u m bësh te t d re j-  
tim i i Shkollës tekn iko  - industria le  

9 « Caio Mario » të V erolit, ku  dha p ro ­
va zotsije së m adhe arsim ore dhe la 
ku jtim e të  pashlyeshm e n je rz ije  dhe 
cilsish bu jare , Shkolla qe fam ilja  ku 
shk rîn i vê tit n je rzo re  m e të cilat e 
pajisi naty ra . Mâ vonë u tran sfe ru e  si 
P resid  në Shkollën e m esm e « Pietro 
Della Valle » të  Romës. Në k ë t de ty rë  
i a këpu ti je tën  e v ep rim tarin  vdek ja  
me 30 n an d u er 1964.

A rb reshët i dhanë a tdheu t të  dytë, Italls, n ji aradhe të shënueshm e n je r-  
zish ku ltu re , p ro fesjon istash  e arsim tarësh . P lo t prej ty n e  edhe në të  tashm en 
m bajnë pozita me randësi në zy rat q ev erita re  e në rre th e t k u ltu ro re . Shum ica, 
nonse të  k apërthyem  në de ty ra  me përg jeg jësi qi u a m arrin  kohën e ku jdesin , 
nuk  h a rro jn ë  g juhën  e tra d ita t e a tdheu t të  zânafilles. N ji prej këtyne A rb re - 
shvet m e k u ltu rë , qi ru en te  g jallë  në vetvete  k u ltin  e shqipes, ishte edhe i 
ndiem i prof. E n rik  G radilone.

Po boto jm ë n ji v je rrsh ë  të  tij shkrue a rb ërish t e kush tue  s’am ës ku  ai 
shfaqë nd iesit m à të lëm ueta  e të  h a jth ta  të  zêm rës dhe p ërdo rë  shpreh je  shum  
të holla në lig jirim  qi m uer nga goja am tare.

Prof. H enrik  G radilone
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M E M A
Mëma ësht, pas t ’inë Zot, 
njerthi i rriirë çë zëmren pjot  
me gharé biljvet i mbjon  
e gjith të Ijigazit ja shëkon.
Qeten mbjana djaljin çë qanë, 
gjith vëlezrit bashk mi mbanë.
Puru armikun bën e ndëljen  
kur jot 'ëmë tij nxe  të vjen.
Atij,  çë ng’e njoghu, i m ankon  gjë, 
çë mos njeri m ënd i jap më.
Se të biljt, si janë janë, 
më të bukur nënk  u panë.
Mirr e vesh ti kür të thot gjë 
se ësht e dreqt sa jo më.
Kush  të thot se të do miré  
sa jot'ëmë, mos e kërdhirë.
K ür  një j ’ëmë vdes, nder qiel 
tek  inë Zot n j ’ëngjel me siel.

Henrik Gradilone

L A  M A D R E

La m adre è dopo Dio — l’Essere buono che riem pie — il cuore ai figli 
di gioia — e guarisce ogni loro affanno. — A cquieta  subito  il b im bo che 
piange, — tu tti  i fra te lli tiene uniti. — Tu perdon i anche il nem ico — quando 
pensi alla m am m a. — A colui, che non la conobbe, m anca qualcosa — che 
nessuno può più dargli. — P er lei non si v idero  al m ondo c rea tu re  — più  
belle dei figli, com unque essi siano. — A scoltala quando ti dice qualcosa, —
perchè è l ’unica persona che non m ente. — Chi ti dice di vo lerti bene __
quan to  tu a  m adre, non credergli. — Q uando una  m am m a m uore — un  angelo 
la conduce in cielo vicino a Dio. —
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I QUADERNI DI 
UN ANONIMO SCUTARINO

L’illustre albanologo nostro collaboratore Prof. P. G iuseppe V alentini della 
Università di Palermo, ha trovato nella Casa Professa dei PP. Gesuiti di quella 
città due quaderni pieni di notizie e varie considerazioni riguardanti l’Oriente 
e specialmente l’Albania.

I due quaderni, entrambi di formato cm. 21x18 sono privi di numerazione 
nelle pagine. Il primo è interamente coperto di una minuta ma chiara grafìa. Il 
secondo, invece, oltre che mancante di alcune pagine all’inizio, è scritto soltanto 
per metà e reca sul dorso questo titolo: S to ria  d 'O riente. L’opera sembra inter­
rotta appunto alla metà del secondo quaderno.

Nella seconda pagina del primo quaderno trovasi la seguente annotazione: 
M anoscritto  del fra te i A ntonio V accarezza S. J.
Socio coadiu tore del P. Provinciale (nel 1892)

La grafia è ce rtam en te  sua (com e p u re  gli e rro ri m a teria li) . L 'au tore è cer­
tam ente un  altro .

Vi è aggiunta questa informazione sul fratei Vaccarezza".
Ex provincia T aurinensi - o rtu s  1816 - ingressus 1837.

L’opera ha principio sulla terza pagina: in testa vi è segnata una data: 
1892 e subito dopo un titolo: Lo sta to  Religioso Politico e Sociale in O riente.

L’autore di questo interessantissimo scritto rimane sconosciuto. E’ certa­
mente uno Scutarino {lo si intuisce da molti passi dell’opera). Non si può capire 
se la data del 1892 sia quella della composizione oppure quella della trascrizione 
del Fratei Vaccarezza. Comunque, da evidenti allusioni del testo, l'opera dev’es­
sere stata redatta verso le ultime decadi dell’Ottocento.

L’autore è un cattolico militante (probabilmente sacerdote) e, naturalmente, 
qualche volta eccede in rigorismo religioso nei giudizi che riguardano le altre 
religioni professate dagli Albanesi, ma il più delle volte però descrive con tanto 
sincero affetto e vivacità di colorito usanze ed eventi comuni a tutti gli Albanesi, 
da farsi perdonare le critiche unilaterali. La coscienza nazionale in quel mo­
mento storico {fine dell’Ottocento) subiva ancora gli alti e i bassi di un tor­
mentoso processo formativo. All’autore di queste interessanti informazioni non 
manca un vibrante istinto etnico e un forte orgoglio nazionale quindi le sue 
pagine ci paiono degne di essere presentate ai nostri lettori.

Ringraziamo qui pubblicamente Padre Valentini, per averci accordato l’auto­
rizzazione di pubblicare nella nostra rivista la parte più suggestiva dell’opera 
inedita dell’Anonimo scutarino.

. . . Siamo circa trecentomila (Cattolici) in Albania, ci sono otto diocesi con 
moltissime parrocchie fiorenti, ed è bello vedere quei montanari rozzi e sangui­
nari, accompagnare il loro parroco nelle più ardue imprese, poiché per loro esso 
è l’angelo tutelare, è il medico, l’avvocato, il giudice e tutto, e darebbero la 
vita per esso. Scutari è la capitale di questa vasta provincia della Turchia Euro-
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pea. Ivi risiede l’Arcivescovo Primate dell’Albania e della Serbia; vi è il Semi­
nario Pontificio, dove si allevano più di 60 giovani destinati a spandere la fede 
per tutta l’Albania, ed è diretto dai benemeriti PP. Gesuiti che tengono pure 
una scuola tecnica e commerciale, frequentata da più di 100 alunni delle primarie 
famiglie. Abbiamo pure il Convento ed Ospizio dei RR. PP- Francescani Rifor­
mati, con noviziato, scuole e Missioni. Vi sono le Monache Stimmatine, con 
iscuole per le giovinette. Vi sono pure 4 parrocchie secolari con numerose Con­
fraternite e Congregazioni. Vi è la Missione dei RR. PP. Francescani Operanti 
ed un piccolo Ospizio delle Suore di carità con annesso Ospedale. Abbiamo una 
vasta nuova Cattedrale. Il Signore ha benedetto i nostri sforzi.

Vi è l’Arcivescovado di Antivari, con autorità su tutto il Montenegro, e 
su parte dell’Albania da esso ultimamente e legalmente ottenuta.

Vi è l’Arcivescovado di Durazzo; il Vescovado di Alessio e Calmeti, dove 
vi è pure un vasto antico Convento Francescano dei PP. Operanti, fondato un 
dai primordi dell’Ordine Serafico, con casa e noviziato a Trosciani.

Vi è il Vescovado di Pulati in mezzo alle montagne. Il Vescovado di Zadri- 
ma con residenza a Nesciati. Il Vescovado di Uscup o Scoppia. Ed il Vescovado
di Prizrendi e Iacova.

I rev. PP. Gesuiti hanno pure aperto una missione nelle montagne di Puca
con molto profitto.

II popolo Albanese, di origine dagli antichi Pelasgi, è quello fra i popoli 
balcanici, che ha meglio conservato la sua antichissima lingua, la sua indole ed 
i suoi costumi. Quantunque circondato da diversi popoli confinanti, varianti di 
indole di costumi e di religione, quantunque dominato a vicenda da Greci, da 
Romani, da Serbi, da Bulgari, da Veneti e da Turchi, pure fu sempre un popolo 
originale. Come la disgraziata smembrata Polonia è sempre la medesima, costante 
sotto qualsivoglia padrone, così l’Albania lotta da quattro secoli e mezzo sotto il 
Turco, e nulla ha perduto della sua nazionalità . . .

Nelle venti città albanesi sono maggiormente concentrati i maomettani, così 
nel litorale e nella media Albania.

Nell’Epiro o bassa Albania sono scismatici . . . soggetti al patriarca di Co­
stantinopoli, e questi è alla sua volta soggetto alla scimitarra del gran Sultano, 
alla cui presenza trema.

. . . Dunque la povera Albania, unita per lingua e costumanze, è divisa in 
tre differenti religioni, La maggioranza mussulmana, un’altra gran parte scisma­
tica, ed un’altra piccola parte in proporzione cattolica . . .

Vi è pure il rito Slavo, in alcuni punti dell’Albania, soggetti al Montene­
gro; ma è minimo in proporzione.

Qualche Ebreo od Armeno isolato, poi i soliti Riformatori, che da noi non 
hanno potuto adescare nè riformare nessuno; girano coi libri e colle bibbie; apro­
no negozi, agenzie, oratori, scuole; dicono, fanno, ma non ci va anima viva, ed 
ottengono quel disprezzo che meritano. L’Albania non è terreno per loro, sono 
invisi agli stessi Turchi, e si rendono nemici a Dio e ai nemici suoi.

A Scutari la Società Biblica da sei anni tiene propaganda, ma non ho visto 
alcuno finora comprare un libro, nemmeno li salutano, tanto li hanno in orrore; 
la religione da noi è ferma, sincera, basata.

La Religione, il culto che le creature rendono a Dio loro Creatore, che illu­
mina l’umanità nelle varie fasi delle sue evoluzioni è sparsa ugualmente per tutto 
l’universo; e noi in un estremo lembo dell’Europa, dimenticati dalle nazioni, ab­
bandonati e soggetti ad un dispotismo che fa disonore a popoli civili, ci conso­
liamo a vicenda di essere figli della madre Chiesa, partecipi ai medesimi beni
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! spirituali, membri di un medesimo ovile, soggetti ad un solo Pastore. Anzi in 
noi più c’è il contrasto, e più ferma è la fede. Si ammira il popolo Albanese, che 
ha conservato lingua, costumi e religione da remotissimi tempi. L’origine di 
questo popolo rimonta fino ai tempi leggendari, e si perde. Figlio degli antichi 
Pelasgi, esso annovera fra i suoi Alessandro Magno, Genzio re degli Illiri, (di 
cui fa menzione Livio nelle sue decadi) Pirro re degli Epirotti, e per ultimo il 
grande Scanderbegh, l’Arcangelo di guerra, l’eroe che vinse 32 battaglie contro 
i Turchi, quando questi erano all’apogeo della loro forza, e facevano tremare 

. le più potenti nazioni.
Ebbene, vige ancora il medesimo valore, il medesimo spirito belligero in 

questo popolo guerriero, e mescola nella sua rozzezza la religione alla bravura, 
conservando la prima intatta e la seconda nobilitando. Il montanaro Albanese, 
l’abitante di Hoti e di Gruda, di Mirdita, di Croja, di Chelmeni, di Guzigna, 
andrà dovunque la tromba delle armi e l’odor della polvere lo chiami, perchè 
ha bisogno di combattere, il sangue suo è in moto, lo spirito indipendente, consi­
dererà sempre il turco come oppressore e straniero . . .  Nè transigerà mai il 
minimo dovere della sua fede, s’accosterà ai Sacramenti, ascolterà la santa Messa, 
non mangerà carne il venerdì e il sabato, rispetterà la comparita (il S. Giovanni), 
pagherà puntuale le annue alla parrocchia, e l’obolo per i poverelli e per la vedova.

Voglio dire che è religioso all’eccesso, fino alla superstizione, e la religione 
è quella che conserva questo popolo intatto e immune da ogni corruzione dei 
popoli vicini. L’Albanese non bestemmia mai, nella sua lingua non c è termine 
per indicare la bestemmia. L’immoralità, non voglio asserire non esista da noi, 
poiché dove è l’uomo vi è la debolezza, ma il punto di onore da noi è alto, 
nè vi sono case di tolleranza nè aperta prostituzione in nessun punto dell’Albania.

Insomma amerei che si studiasse questo popolo originale e si educasse.
Tanti umanitari, filantropi, filosofi, letterati, perchè si perdono in vane 

teorie? Cerchino di allevare e di addirizzare educando questi popoli ancor vergini.
No; questa gloria è riservata alla religione, e sono i Missionari che hanno 

questo compito da noi, essi hanno il monopolio della scienza, delle arti, della 
carità cristiana. Se abbiamo qualche bene a Scutari e nella nostra Albania, è 
unicamente dai Missionari che ci coltivano con tanto amore, con tanti sacrifizi.

Nè è facil cosa. Poco tempo addietro il Padre Filippo (un buon Missionario 
Francescano), fu preso di mira mentre celebrava la S. Messa nel paese di Cacarigi 
per aver voluto correggere i malvagi costumi di quei abitanti, e dovette star 
molto a letto con pericolo di vita. Perimenti poco fa due PP. Gesuiti passeg­
giavano nel paese di Scirocca sopra Scutari, rinfrescandosi ad un fontana del 
monte Tarabosc, sono presi di mira da malvagi Turchi, uno cade a terra esanime 
in un lago di sangue, l’altro si salva quasi per miracolo.

Ultimamente, due tribù di Sciala e di Sciosci si azzuffano fra loro quasi in 
aperta guerriglia per ragioni di sangue ed antiche vendette (eterne fra noi), corre 
il Missionario (un buon Padre Francescano della Liguria) colla croce in mano in 
mezzo alle palle, e grida e scongiura in nome di Cristo crocifisso, che perdonò 
in sulla croce ai crocifissori, di deporre le armi, di pacificarsi; e le armi come 
per incanto si depongono, la pace si fa, ridiventano fratelli e amici, e quelli 
che prima si volevano massacrare, bevono il rachi (l’acquavita) in comune ban­
chetto. Questa è la forza della religione, questi sono i rischi di quelli che ce la 
predicano.

Nè posso enumerare i continui sacrifici ignoti, ma a Dio ben conosciuti di 
quei poveri Missionari in quelle inaccessibili montagne. La loro parrocchia può 
prendere cinque sei ore ad una giornata di distanza di cammino più a piedi che
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a cavallo, arrampicandosi come le capre. Lo chiamano forse a mezzanotte per 1 
un ammalato che ha bisogno di assistenza per presentarsi a Dio, ce  un anima da 
salvare. Si veste in fretta, monta sul mulo e su di corsa fra 1 boschi, fra torrenti 
impetuosi, a nuoto fra fiumi straripati senza strade nè ponti, m mezzo alle nevi j 
ed ai ghiacci, arriva fra mille stenti al mattino, salva un anima; e senza aver dove | 
poggiare il capo, rimonta e non ha con che ristorarsi che con un poco di rumen- 
tone, un poco di cacio duro, un po’ di latte e una pelle lanosa di montone per 
riposarsi. Una volta all’anno forse gli tocca venir in città per i bisogni del suo 
gregge, ed allora potrà provvedersi un po’ di caffè e zucchero, un poco di vino . 
e pasta ed altre cose necessarie e per gli altri usi, e qualche arma per difendersi. 
Egli vive isolato dal mondo dalla società, che conosce per  ̂reminiscenza. Ed ha 
genitori, e parenti nella bella Italia, gli scrivono, ma egli è il buon Adamo, s e 
formato una nuova parentela, i suoi fratelli, le sue sorelle sono quei rozzi mon­
tanari, che egli porta a Cristo.

Oh! quante cose vorrei descrivere sull’Albania, all Europa tanto sconosciu­
ta, se la tirannia dello spazio ed il timore di riuscire noioso ai gentili lettori,
non me lo impedissero.

Avendo detto qualche cosa sulla nostra lingua, voglio parlare brevemente 
sui nostri canti. Ogni nazione sia antica sia moderna, ha i suoi canti speciali, 
che racchiudono la sua storia ed i suoi costumi. Le nostre Rapsodie presentano 
pienamente il tipo della nostra letteratura, che consta, si può dire, di canti na­
zionali, animati da bellico entusiasmo, intesi a celebrare pubblici e privati avve­
nimenti, tramandando ai posteri le gesta degli eroi, o descrivendo i costumi, 
gli amori e le fazioni del popolo, che ne è ad un tempo autore e depositario. 
Vi si cantano componimenti poetici moderni della Toskria, della Ghegria centra­
le, di Necim Bei, di Mosa Sali Patta, di Hila Files, di Osso Falciores, canzoni 
delle colonie albanesi di Grecia e molte di quelle d ’Italia, canzoni belliche Monté­
négrine e canti in lode del Visir di Scutari e di vari celebri Pascià, come Alì 
Pascià Tepelen, Mahmut Pascià Davletia, Ibrahim Pascià di Beratecco.

In alcuni si vedono mirabilmente i costumi di un popolo cavaliere, quando 
la cavalleria nel resto dell’Europa era già morta; d ’un popolo forte e leale, sel­
vaggio nell’odio, sublime nell’amore; ospitale, credente fino alla superstizione, 
guerriero e poeta ad un tempo. In altri canti si esprime l’odio e il disprezzo con­
tro gli Osmanli ed i Turchi invasori; e il racconto geniale di tutti gli eroismi, di 
tutte le glorie della guerra d’indipendenza. Altri canti sono ispirati a lamenti, a 
desideri, a rimpianti, ad aspirazioni; vi è lo strazio ineffabile di una nostalgia 
infinita, sposato alla fede più cieca, più costante, nella prossimità della libertà, 
nella immancabile felicità della riscossa.

E le canzonette d’amore, quanto sono simpatiche, quanto patetiche, sem­
plici, sincere! I sentimenti partono dal cuore, l’arte non entra nè la finzione; 
coloro che le hanno composte, le hanno sentite in se stessi. Poi quanta poesia, 
quante similitudini e metafore proprie degli Orientali, nei quali la fantasia è 
viva e nobilita anche le cose più usuali. Vi sono pure canzoni improvvisate nei 
momenti più critici della vita di un uomo. Per es. uno sta per andare al patibolo 
forse ingiustamente, ecco egli improvvisa un canto in mezzo alla folla, contento 
di lasciar fama di sè, quasi andasse a nozze.

Ed i nostri cori e le nostre danze negli sposalizi e nei banchetti, le « valle » 
tutte speciali dell’Albania, quanto entusiasmo hanno destato in tutti i forestieri! 
Vi si descrivono tutte le fasi della vita. E le lamentazioni pure in caso di fune­
rali, costume del nostro paese, proveniente forse dal popolo israelitico, quanto so­
no belle, e come più volte mi hanno fatto mio malgrado lagrimare! Si descrive
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I  la vita del defunto, le sue azioni, la sua morte; poi per volo poetico si suppone 
1 che gli vengano incontro tutti i suoi antenati, tutti i suoi amici morti avanti di 

lui, ed egli quasi lor porta le ambasciate dei viventi. Terminando sempre col ri­
tornello « figlio, figlio mio » ed altro; come Davide: Ab salon, fili mi, Ab salon.

Il tono poi dei nostri canti è sempre flebile e lamentevole, perchè naturale, 
poiché l’uomo è inclinato al pianto anche in mezzo alle gioie più vive.

Anche le canzonette sacre sono piacevoli tra noi, ed il P. De Martino ne ha 
composto un grazioso libro, intitolandolo: L ’Arpa di un Italo-Albanese. I Rev. 
PP. Gesuiti pure in una piccola stamperia che posseggono a Scutari, ne hanno 
raccolte e formulate parecchie, che si cantano nelle congregazioni e fra la gio­
ventù per distoglierla dalle profane ed immorali; quantunque tra noi posso asse­
rire che non vi sia immoralità nei canti, od è così velata, così poetica ed espressa 
con tali immagini naturali, che ci vorrebbe buona dose di malizia per sfigurarle. 
Poi nelle più semplici c’entra sempre il coraggio, il valore; e la sposa e le madre 
sono quelle che incitano il marito ed il figlio a lasciarle per distinguersi nelle 
bravure e nella guerra. « Il seno che ti ha portato e ti ha allattato, la dolce sposa 
dai casti amplessi, non ti accoglieranno più se sarai vile e fuggiasco in faccia al 
nemico ». Anzi quasi sempre la donna li accompagna nella battaglia, novella a- 
mazzone, sfidando le spade nemiche; e novella suora di carità di accoglie feriti 
e li medica.

Molti hanno raccolto le nostre canzoni e le nostre rapsodie. Giuseppe Iubani 
è andato per tutti i monti dell’Albania, come ape scegliendo le migliori, e ne ha 
formato un libro, per noi prezioso. Il celebre De Rada ne formò un poema.

Ne scrissero pure, il Dorsa in un libro sugli Albanesi: Ricerche e Pensieri; 
Giuseppe Crispi, Vescovo di Lampsaco in un libro sulle costumanze albanesi. Il 
Biondelli sulla Letteratura popolare d’Epiro. Demetrio Camarda nelVAppendice 
al Saggio di Grammatologia comparata sulla lingua albanese.

Ne scrissero pure il P. Da Lecce, il Bianchi, il P. Francesco Rossi da Mon- 
talto Ligure, il Budda da Pietra Bianca, D. Antonio Bitucci, Giuseppe Schirò 
nelle Rapsodie albanesi a Palermo, l’Arcivescovo Bogdan nel Cuneus Rrofetarum, 
Necim Bey, Eutimio Mitco in Alessandria d ’Egitto, D. Angelo Radoja nel Conci- 
lium Provinciale sive Nationale, Cristoforidis, Vassa, il Pouqueville, il Hann, 
Lord Byron, ed altri moltissimi, che non occorre numerare.

[continua)

POEZIJA E PJANËS (PIANA DEGLI ALBANESI)
0  Iule, n ’u jë  e v ën ë  te n jë  qelq, 
si flu tu ren  hernari, ti m ë telq .
F ëllezë, e parë e tu fes Fènde, o m ike, 
m ë çë t ’vërrej, m ë e bukurë m ë duke.
K ur m na m ë flet, e h jesh m ëza  kopile, 
ka goja t ’derdhen lu le e trundafile.
1 m jerë edhe në q ie ll thom  se k ish  t ’ishe  
në tÿ  përanë, o m alli i jim , s ’k ish  t ’kishe!

Ti ngë m ’do, po fort u ’ t ’dua: 
do e m os do ké t ’duash ti mua!

(N ga « Canti T radizionali » të  Z ef Schirò sr.
Napoli, 1923, pag. 340).
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Albi rudiriè tè Zànuvet arbreshe

Y . I K K  l i S I l A  -  - i l
nga LUIS DE ROSA! <

Gjel, k'èndò! 
menatet shpejt, 
kur ka shtrati 
dielli ve 
tè parin rr'émp, 
kur ka qjellèza 
illazèt janè, 
kur puntovi 
kuejt ve ndën.

GJELI PASHQEVET

Gjel, k'èndò! 
kur vet'èm sheh 
rét e bardha 
me gjith drit'è. 
Gjel, k'èndò. 
ka dit'e bardha: 
pse ke u’ 
ka Krishti erdha.

IL GALLO DI PASQUA

Gallo, canta! /  il m attino presto, /  quando nel letto /  il sole mette /  il prim o 
raggio, /  quando nel cielo /  ci sono le stelle, /  quando il contadino /  mette sotto ( il 
carro) i cavalli. /  Gallo, canta! /  quando solo vedi /  le nubi bianche /  con tutta la 
luce. /  Gallo, canta! /  nei g io rn i bianchi (ne i g io rn i di Pasqua) /  perchè io /  sono 
venuto a Cristo. /

4

So’menat tè pag, 
nes’menat tè shoh, 
u’ po tya mar vesh, 
ty pë’ mua n’ke fialè. 
U’ tya tè varenj 
lesht e bukura gè ke 
e ty po luluzon 
moj zonjèzè, ka ki dhe!

TË DUA

Dit e nat tè kam, 
gjith e dijnè, dhe hèna; 
kur spassionj nga mbrèma, 
u’ po tya pènxonj.
Kur pas je prëzë mua, 
zëmëra ime do’ zëhet, 
po më vjen dashurija : 
dashurija do’ bëhet.

Tl VOGLIO (Tl AMO)

Stamane ti ho vista, /  domani ti vedo (vedrò ) /  io, sempre ti ascolto, /  tu per
me non hai parole. /  Io ti guardo /  i bei capelli che hai /  e tu (sì) fio risc i, /  oh
signora, in questa terra! /  G iorno e notte ti ho, /  tu tti lo sanno, anche la luna; /
quando passeggio ogni sera, /  io, (sì) ti penso. /  Quando poi sei vic ina a me, }
il mio cuore arderà /  (sì) mi viene l'amore /  l'amore si farà. /

4
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QITETI

Me hund'ên ka vriti, 
me dritën ka ballet, 
një djal sheh qitetin 
çë bëhet i madh: 
jan’ drasa, jan’ gur, 
shurben *dhe një burrë 
me diellin ka kurizi, 
e diersit ja skuon 
e burri këndon.
E djali varej,

si burri shurbej, 
n’g dij pse këndoj 
me diersit çë ja skuoj; 
e del, vete pjesën, 
e burri përgjegjet:
— « Këndonj me hare, 
pse të ké harén, 
i ï  të bëra shpin, 
të kim një kujtim  ».

LA CITTA'

Col naso nel vetro, /  con la luce in fronte , /  un ragazzo guarda la città /  che si 
fa grande: /  ci sono legni, ci sono pietre, /  lavora anche un uomo /  col sole sul 
dorso, /  e il sudore g li cola /  e l'uom o canta. /  E il bim bo guardava /  come l'uomo 
lavorava /  non sapeva perchè cantava /  col sudore che g li colava, /  ed esce, va a 
domandare, /  e l'uom o risponde: /  « Canto con gio ia, /  perchè tu hai la g io ia, /  
io ti ho fatto la casa, /  tu abbim i un ricordo ». /

♦

BORA

Bora bardh 
mbulovi dheun; 
e bëri gja njëri 
me pak vjet, 
i ri
pa një pet: 
udhat, pinxhat, bora, 
jan’ mbuluot ka bora. 
U’ vetëm,

gja një shënim i zi, 
ndër mesna tjervet 
n’g dukem më 
dhe ka ëndëra rronj: 
Kam dashurin 
çë gazion me mua, 
çë më thot’ të dua 
e t’asaj bukurija 
më mbulon, gja bora

LA NEVE

La neve bianca /  ha coperto il suolo; /  l'ha fatto come persona /  con pochi anni, /  
nuovo /  senza una macchia: /  le strade, i te tti, il paese, /  sono coperti dalla neve. /  
lo, solo, /  come un (punto ) segno nero /  in mezzo agli a ltri /  non mi vedo più /  
e nel sogno vivo: /  ho l'amore /  che ride con me, /  che mi dice t'am o /  e la sua 
bellezza /  mi copre, come la neve. /
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DUKET DIMIRI

Sot frin Majlezja ftohtë, 
fiet’ ka lisi bienjën, 
dhe lumet ngasën plot. 
Gjella u mbjet e xheshur 
nën borë mbuluot: 
ka t’vije bora nesër? 
Gjella sot isht e shuot? 
Nxori timin dheu

ndën parmendës; 
fle grurët ndën botës, 
mund vije bora nesër, 
gjella n’g isht e shuot! 
Del tim ka hora.
Ku ï  burri? N’g V? 
Vet rri prëzë ziarit, 
prêt gjellën e ré.

APPARE L'INVERNO

Oggi soffia la Maillese fredda, /  le fog lie  dalla quercia (a lbero ) cadono /  e i 
fium i scorrono pieni. /  La vita è rimasta spoglia /  sotto la neve coperta. /  verrà Isi 
neve domani? /  La vita oggi è spenta? /  Sta cacciando fum o il suolo /  sotto l'aratro; / ]  
dorme il grano sotto terra, /  può venire la neve domani /  la vita non è spenta! /  
Esce fum o in paese, /  dov'è l'uomo? Non c'è? /  Egli sta v ic ino  al fuoco /  aspetta 

la vita nuova. /

HARRONJ

Varenj me syt të hapta, 
patej ku isht moti bardh, 
pënxonj çë ka sont tata: 
ndë kja, çë bën, ndë u lodh.
Varenj .. . dhe n’g jam . ka shekulli 
më venjën syt mua larg, 
fluturonj si zog ka a jri: 
harronj, pënxonj, harronj;

narronj ’dhe bukurin
n’g gjenj më Perendin;
jam vetëm i harrojtur
ka gjith sej, n’g kam nesër jo dej
sonden e kam si ëndër.
Do’t’thom, do’t’bënj, do’t’munj, 
harronj gjith sej, harronj.

DIMENTICO

Guardo con g li occhi aperti, /  di là dove il cielo è bianco (sereno) /  penso che 
ha oggi papà: /  se piange, che fa, se si è stancato. /  Guardo . . .  e non sono nel 
mondo /  mi vanno g li occhi lontano, /  vo lo  come uccello ne ll'a ria : /  d im entico , penso, 
dim entico; /  d im entico anche la bellezza, /  non trovo più Dio; /  sono solo d im enticato /  
da tu tto , non ho domani, né dopodom ani: /  l'ogg i l'ho  come sogno. /  D irò, farò, potrò, /  
e d im entico tutto , dim entico. /
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LOTËT E ËMËS

Lot’ ka faqa 
rriedhën dal 
asaj grua 
çë ka një mali.
« Bukurin po kishi shpija 
kur jat’ëm’ të kishi tya, 
dje ty ishe, sot jo më, 
ngrihu vajzë e thoj ty « më’ ».

Ty nga qjellëza, 
vajzë, përgjegju, 
thoj ke engjëthrat 
tya të kanë, 
thoj ke ty 
ke bukurin 
dhe lot’ terja 
ty asaj ëmë.

LACRIME DELLA MADRE
Lacrime nel vo lto  /  scorrono piano /  a quella donna /  che ha un desiderio. /  

« La bellezza, aveva la casa, /  quando tua madre aveva te, /  ieri tu eri, oggi non più, /  
alzati bimba e d i' ''m am m a'' ». /  Tu dal cielo, /  bimba, rispondi, /  d i' che g li angeli /  
ti hanno (con loro) /  d i' che tu hai la bellezza /  e asciuga le lacrime /  (tu ) a 
quella madre. /

♦

HËNA E BESËS

Hënë,
ty çë jep besën, 
çë kur u’ leç, të paç; 
hënë,
ata çë vëdesën 
si ngavën shpejt, të pân; 
lumnon, si martyri, 
pë’t’thoç Atë çë të bëri, 
dhe u’ ja vargënj kryen 
Atija çë tya të vuri.

Gjith tya të kan’ ndra mesma: 
si i ligu, ashtu i miri: 
ashtu kur dal si vjedhën, 
ty me atë dritë i lidhën; 
ashtu kur dal si puthen, 
ty me atë dritë i zëhën.
Kur pas rét të mbulonjën, 
do’ f  soset besa ime, 
ndrose ata çë vëdesën 
tya n’g të shohën më.

LUNA DELLA FEDE
Luna, /  tu che dai la fede /  da quando sono nato, t'ho  vista; /  luna, /  quelli 

che muoiono /  come hanno camminato presto, ti hanno vista; /  splendi come testimone /  
oer dire Chi ti ha fatto , /  anch'io chino il capo /  a Chi ti ha messo (al m ondo). /  
Tutti ti hanno in mezzo: /  come il cattivo, così il buono: /  così quando piano come 
rubano, /  tu con la tua luce li leghi; /  così quando piano si baciano /  tu con la tua 
luce li ardi. /  Quando poi le nubi ti coprono /  fin irà  la mia fede, /  forse que lli che 
muoiono /  non ti vedono più. /

Nota della Redazione —  Siamo lie ti di presentare ai nostri Lettori queste schiette 
e scorrevoli liriche del giovane Luis De Rosa da Ururi (comunità albanese del M o lise ), 
che usa senza alcuna alterazione l'attuale parlata del suo luogo nativo. Egli (ci dice) 
deliberatamente evita in queste sue composizioni l'inserim ento di vocaboli e frasi le t­
terarie degli autori arbreshë e skipetari, attenendosi rigorosamente all'uso della lingua 
viva di Ururi poiché ambisce di essere inteso anche dagli arbreshë che l'albanese non 
lo hanno mai studiato ma semplicemente appreso nell'am biente della fam ig lia .
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RRÂJËT LËVIZIN
(Ngjarje me nji dukë)

nga ERNEST KOLIQI

What are the roots that clutch, what branches grow 
Out of this stony rubbish? Son of man,
You cannot say, or guess, for you know only 
A heap of broken images, where the sun beats . . .

T. S. Eliot

V e t j e t

SHUKU, mèsim-dhânès  
NDREKA, ish-tregtar 
1ZA
ROZA, e shoqja e S h u k u t  
GANXHJA, e shoqja e Ndrekës  
LINA, e motra e Roz'ès, nxânëse

(28 vjetsh) 
(66 vjetsh) 
(24 vjetshe) 
(25 vjetshe) 
(62 vjetshe) 
(17 vjetshe)

Në Shkodër, me 197 . . .

(Nji odë huke, e gjânë, në nji shtëpi të v je tër  zotnijsh. Mure prej  
shum kohe së palyeme. Nji tryezë e th jeshtë  katrânëshe në m jedis  
rrethue me ndejse të zhgatrrueme të ndryshm e njâna prej tjetrës. Në  
jund  të dhomës dy dritore të mëdhaja qi hiejnë kah rruga. Në perden  
e mbajtë, në skâj kah jundi, nji derë qi q et n ’odë të zjarrmit,  mande j 
nji kanapeh m bulue me pelhurë të zgjedhun, tashti e repun dh’e zver-  
dhakët në ngjyrë. N ’ànën e djathtë. nji derë qi q et në shenashin. Edhe  
pse s’mungon dlirsija, ambjenti ep nji përshtypje  së lânuni mbas dore. 
Shife t  menjiherë se d ikür  ajo banesë shkelqente me orendi të begatë- 
shme e dallohej për mbajtje  të kujdesshëme. Â sh t  mëngjesi i nji  
dite së dielle vjeshte).

LINA (tue hÿ nga dera e shenashinit, veshë me petka  shetije, përshë-  
ndetë Rozën qi del me dy broka plot me ü j  nga dera e odës së 
zjarrmit)  N adja e mirë!

ROZA Sa h ere t kênke çue! M irë se vjen!
LINA M esha në Shkollë të M urgeshavet th o h e t në shtatë. M baroi e 

këtheva këtu. E rdha me pâ si keni nd jehë e me të m arrë  me dalë 
në Fushë të Qelës.

ROZA Ka kohë. N uk do të  jé t sahati m â tep ër se te të  e gjysë. She- 
tija  fillon m bas M eshës s’orës n jim bëdhetë  të  F retnevet. Po i çoj 
u jin  m ’u la Shukut e po vîj. Si âsht nâna?
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LINA Mirë. I kanë pushue dhim bat n ’ijë. Shuku si po âsht?
ROZA Me shëndet m irë, por, si gjithm onë, i hab itun  mbas trilieve 

të veta. Lexon, m err shenim e e çohet e shetitë nëpër odë. D uhet 
me i a përsritë  disâ heresh  fja lën  para se t ’a m arri vesh t: kaq 
përqëndrohet në m endim e . . .

LINA P regatitë  ndoj vepër të ré, sigurisht.
ROZA Shka me kênë! H um bë kohën kot. K ur s’m ujt me n x je rrë  gjâ 

në dritë  sa ishin .. . ata, sot duhet t ’a kuptojë se puna e shkrim eve 
të tija  ka m arrë  fund. M ue më ban me plasë. Në vend me i a vû 
m enden si e si me e përm irsue kët g jendjen t ’onë dhe m ’u vû për 
fl je si shokët, qi p râ  s’e kanë k u rrk u n d  zotsin e tij, b ie re t mbas 
ândrrave. Jam  në hall të  madh, Linë!

LINA Shuku âsht i zoti. H eret a vonë ka me i a dalë m ’u rradh itë  
ndër sh k rim tarë  në shêj e me kênë i çmuern si m eriton.

ROZA P rit gom ar sa të dalë tërfoja! S’kam  besim  në zotsin e tij. Ka 
m betë m brapa shokve. M andej . . . (me zà t ’u lë t) ku jton  ti se e la- 
n ë . . . këta  të sotshm it me çue krye si shkrim tar? R rêhet kot. 
P o r . . . më lên t ’i a çoj u jin  m ’u la. Mos u m ërzib Qe, erdha! (Del 
kah shenasjiinï).

GANXHJA (hyn  nga e djathta) N adja e m irë. Linë. S’âsht nevoja 
me të pyetë si jé pse po shof se ké ndjehë si molla në gêm. Kaq 
heret, sot?

LINA Jam  kênë në Meshë te M urgeshat.
GANXHJA Tÿ të ndihm oftë. Edhe unë aty  kjeçë në meshë, por ishem 

në fund të kishës e s’të kam  pâ. Ké pasë fat, moj bi, m ’u rritë  në 
h ir të ZoJit e m e m arrë mësime të m bara ndër M urgesha. Mje- 
rish t ka gjind qi, qyshë se kanë lé, nuk e kanë pâ kishën me sÿ 
dhe nuk njofin ngushullim in e m adh t ’uratës . . .

LINA Si im e-m otër, p ë r shem bull, âs? Mos i vên faj, Ganxhe. Ka 
th ithë m endim et e . . . atyne.  Nuk âsht zêm ër-keqe, por koha e 
përparëshm e ka lânë g jurm a të fo rta  në tê.

GANXHJA Ajo qi nuk më pelqen, lum Lina, âsht se jote-m ofër nuk i 
m ban për vete m endim et qi ka, por m undohet me i a rrasë në trû  
edhe tjervet. Qe, luk  âsht zotni Shuku: ai nuk i a thotë k u rr  ku rr- 
kuj n ji fjalë të vrâshm e dhe nuk  shân shka na jem i të b indun se 
âsht e m irë e e drejtë. E, prâ, kisha me thânë se atij i përket mâ 
tepër me u dalë zot m endim eve Vatyne . . .

LINA Unë nuk jam  fo rt e rrah u n  në këto çâshfje. P o r . . .  me shka 
kuptoj unë, G anxhe locja, Shuku ka m endim e k re jt të veta qi janë 
bukur larg prej parim eve t 'atyne  pa kênë, m erre t vesht, ku rrkund  
afër me t ’onat; me këto të sotshmet, due me thânë . . .

NDREKA (tue hÿ nga e djathta) M irë se të gjêj, zojushë.
LINA Mos më th irrn i zojushë, zotni Ndrekë. Unë . ..
NDREKA Don ndoshta me të th irrë  shoqe? F ja lë t shok  e shoqe i u rre j 

edhe i kam  qitë, sa për vete, jash ta  përdorim it.
LINA Më th irrn i Linë.
GANXHJA (të shojt) Edhe ti ké nisë m ’u bâ i m ërzitëshëm . Lène 

rah a t vajzën qi k u rr  s’t ’a ka këthye fjalën.
NDREKA Ké arsye. L ina s’âsht s i . . .
GANXHJA Lèni fja lë t boshe, po të tham . Po shkoj me ju  p jekë n ji 

kafe. E kam xhezën në zjarrm . (Del kah oda e zjarmit).
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NDREKA (tue u ulë ndejun në kanapeh) O Zot i lum, kjo,sh levdue 
Qi prem tove me më falë n ji p leqni të rahatshëm e! E din, L inë, sa 
vuejshem  ku r ishin ata. Sidomos të  diellavet. N uk u dallote e die- 
llja  prej ditve tjera. Qe, ndëgjô. Po b ie jnë  kum bonët e K ishës së 
Madhe. Aman, mos pritó, çilma dritoren . Due me ndëgjue kum bo­
nët. (Lina hapë xham at e dritores). A ka lezet m â të  m adh? Me 
gëzue lirish t të diellenj me shkue në IVleshë të m adhe, ash tu  si 
përpara. Ti jé e ré dhe s’m errshe gjâ vesht k u r ishin ata. P o r ne 
na  e kanë te rra tisë  jetën. K ishim  lakm i a ta  qi disshin. A m err 
vesht? I n jehsh im  të  lum  ata qi përsiellsh im  n d ër Rmaj . . .  m e i 
shtî në dhé!

LINA Unë s’m baj mend m irë; po, vërtè , të râm it e kum bonvet ish te 
asokohe i ndaluem ?

NDREKA Rrebtësisht.
GANXHJA (tue hy me do filxhana kafje në nji tabake) U rdhnoni, prâ.
NDREKA Të lum ët dora, grue. P rej erës kuptohet se na ké p jekë 

n ji kafe tarrnake.
LINA ( Ganxhes) N jim end pak e kush  din me p jekë kafe si ti.
NDREKA D uket gjâ e kollajtë, përkundrazi don shum  m arifet. Ah, 

s’kâ m â gjâ të kandëshm e se me pi kafe tue  ndëgjue kum bonët qi 
b jinë e tue  m endue se « a ta »  nuk  na rr ijn ë  m â p ërs ip ër me na 
m arrë  frym ën. L irija, lirija , s’kâ të paguem  në kët botë.

ROZA (tue hy ka ndëgjue fjalët e Ndrekës ) L iri kallpe . . . V etëm  
m endeleh tit nuk ku jtohen  se p riftn ija  i a fu të  shp irtin  njerzfs në 
n ji burg  gën jesh trash  lara  lara. N uk âsht liri ajo qi pa u ku j- 
tue të bân  me ndjekë v ijën  e caktuem e prej p riftën v e t dhe prej 
qeverritarve  të cilët tje të r  m endim  s’kanë veç me shfry tëzue vo- 
gjëlin  e shkretë.

LINA Pâsh fén, pse nuk  shikon punën Lande!
NDREKA Lène të tu rfu llo jë  . . . F ja lë t e saja nuk  m ’a p rish in  lezetin  

e kësaj së dielle plot kum bonë. K um bonët s’i bâ jnë  dâm  kuj. K jo 
pëlqente krizm ën e batareve qi v in te prej Z allit të  K irit k u r  u 
pushkato jshin  n je rz it mâ të  ndershëm  të vendit t ’onë. T ashti âng th i 
u z h d a v a r it . . . Ah, kjo m uzikë e kum bonve t ’a zgjânon shpirtin . 
Tash m und të des i ngîm  . . .

ROZA E besoj : tash  qi këthyem  prap  në M esjetë . . .
NDREKA K ëthyem  në je të  te  m barë e të lume!
GANXHJA Po ti, m orè nieri, pse e gërget? Lène në punë të saj. Ajo 

âsht rr itë  me ato mendim e.
LINA (qi ka qitë krye t  kah rruga prej dritores së hapun ) Grâ, eni e 

shifni. Në krye të rrugacës âsht ndalë n ji zojë e huej . . .  Se ç’petk  
qi kâ! . . . s’kâ si b âh e t m â i b u k u r . . . e i r r i  m reku lli në s h t a t . . . 
Qe, ka ndalë dikêh e dishka po e pyetë tue bâ shêj me dorë kah  
kjo rrugaeë . . .

(Roza e Ganxhja shpejtojnë m e dalë në dritore).
GANXHJA K ush do të jé t, vali? Po hÿn  në rrugaeë t ’onë. Po afrohet 

këtej . . .
ROZA E veshun vèrtè  në m ënyrë të përsosun . . .  Sa t ’ecun të  zhdërv je- 

l l ë t . . .  Shifet se n u k  e topitë halli i je tës si né të  shkretave.
LINA Zojë e randë duket me kênë . ..
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i ROZA P o ndalet p ara  derës s’oborrit t ’onë .. .
GANXHJA Jeee . . .  Po kjo shka lypë te na?!

(Bjen trakllojca e derës s’oborrit: i ndëgjohet krizma nepërmjet  
derës së shenashinit)

ROZA Tham  se e kanë d re jtue  gabim  . ..
GANXHJA ( tue dalë me shkue e me çelë derën e oborrit) Në kjoftë 

e huej si do të m errem  vesht unë me tê?
NDREKA (pa u tundë prej kanapehit, tue mbështjellë nji cingare në 

kuti të duhanit)  Më th ir r  mue. Unë ita lish ten  e dij . . .
ROZA (si në tali je) E pò foli rusisht, jam  këtu  unë!
NDREKA S’kâ me kênë nevoja as për tÿ  as për mue. Kâ gabue de- 

rë, po kje se kërkon ndokend. K ëtu  te na s’kâ kush punë me të 
huej . .. Shko, Linë, të paça, e shif kush âsht ajo grue e si po i 
shkon puna G anxhes me tê . . . (Lina del kah e djathta).

NDREKA Shum  të huej kanë fillue me ardhë. I ka dalë nâm i vendit 
t ’onë e, tash  qi udhëtohet pa pengime, shum  kend ngucë kuresh ti 
m ’e shetitë fund e maje.

ROZA Në kë t shtëpf gjysë të rrenuem e s’kâ kush shka me pâ . . .
NDREKA E e e h . . . D ikur kjo shtëpf ka kênë n ji ndër mâ të m irât 

e Shkodrës . . .
ROZA E sot âsht çerdhe mijsh. Të m jerë t na qi jem i të dënuem  me 

jetue këtu  m brêndë.
NDREKA ( tue mos u vu  vesh fjalve të saja, vazhdon si të flitke me  

vete) Sh tëp ija  e Sinadinvet, zotnij zêm ërbardhë.
ROZA Pasanikë qi je tuen  të k ërty lu n  me m iradina në shpinë të po- 

pu llit t ’ûnshëm . M andej n ji prej tyne a më bâhet a ishte i dâm me 
gisht si n jerf me idéna antipopullore?

NDREKA Thue për P je rin  Sinadinin, shkrim tarin?
ROZA Ç’e dij unë? N ji prej asaj simsile . . .
LINA (tue hy turravrap pa f r y m ë ) E dini se kush âsht? E zoja e 

shtëpis!
NDREKA (tue brofë në kâmbë)  Kush? Kush, thae?
LINA E zoja e kësaj shtëpije, prâ! Kâ ardhë prej P alije . Po shetitë 

oborrin me Ganxhen.
NDREKA A ka se si? E kâ m arrë m irë vesht G anxhja?
LINA Po, po: ajo flet shqip si na. A sht b ijë S inadinësh; a u thoshin 

kësh tu  p ronarvet të kësaj shtëpije?
NDREKA Ashtu. Po pse kâ ardhë?
LINA S’dij. Unë porsa u paraq ita  me tê e ngava këtu  me ju  kallzue.
ROZA (me zâ idhnak Ndrekës) Shif: unë të kam  pague q irân  për n ji 

v jet e, t ’a d ijsh m irë: para Shën G jerg jit nuk  los prej këndej edhe 
me ardhë të g jithë S inadinët e dekun e të gjallë . . .

LINA P ara  se me thânë ashtu, p rit me m arrë  vesht si po m err zhvi- 
llim puna.

NDREKA (Linës) A të tha  G anxhja me më bâ zâ mue?
LINA Jo; por, m ësi i a pâsh gjasën, ajo tash  po n jite t këtu  naît.
NDREKA Si t ’u duk?
LIN A  S’kâ si bâhet mâ e njerzishm e. Si cërcerrim  bylbyli e kâ zânin. 

N ji buzqeshje e âm bël i a ndritë  fy ty rën  k u r flet.
NDREKA Kjo nuk  u donte!
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ROZA Shka nuk u donte?
NDREKA A rdhja e kësaj - deh? . . . . .  , 9
LINA Po kush âsht kjo, zotni N dreke? Bash e zoja e shtepis.
NDREKA Kjo - a? Mbas ham endjes âsht e b ija  e P je n n  Sm adm it.
ROZA T’atij shkrim tarit me m endim e prapanike?!
NDREKA (tue mos i vu  vesh Rozës fiet me L inën ) P je rin  Sm adm i 

unë e kam njoftë — ka kënë n jeri me idéna të  vjefshm e, m sja tu er 
i palodhëshëm  veprim esh të m bara, shkruen te  ndër fletore; q itte  
libra, kâ pasë n ji r re th  të gjânë m iqësh qi e dojshin me sh p irt por 
edhe shum anm iq qi e m ënijshin  . . .

ROZA N jerzit e këqij janë të mëm'm . . .
NDREKA Ai s’i kâ bâ keq kuj. Disâve, prej atyne qi e m ëm shm , u 

kish bâ nderna e ç’farë ndernash  . . .
LINA Po kjo zoja kush âsht?
NDREKA Sigurisht e bija, qi kâ trash igue pasunin  e tij.
T INA Po vjen! Qe, i ndëgjohet zâni. Janë në shenashin me G anxhen.
ROZA Unë s’due t ’a shof.
LINA Ti rri, he mos pritsh. Të shofim shka thotë e shka ka ardhë 

me bâ . ..
IZA (tue hÿ e përsjellun prej Ganxhes, me njerzi të sp ika tun ) M irë 

se u gjêj !
NDREKA M irë se të b jen  Zoti! Unë jam  N drekë Beltoja, k u jd esta r 1 

kësaj shtëpije.
IZA Më falni qi po u trazoj, zotni Beltoja. D eshta me pâ, m basi më 

qiti rasa me ardhë në Shkodër, shtëpin e p rindve të mij.
NDREKA Jen i e b ija  e zotni P jerin it, atëherë?
IZA Po.
NDREKA E kam njoftë babën e juej.
IZA (me sÿ qi i ndrisin papritmas prej gëzimit) V ërtetë?
NDREKA Po kush nuk e njifte? Â sht përp jekë shum  për kët qy te tin  

t ’onë.
IZA Shkodrën e kâ dashtë me shpirt. Ka dekë me zêm ër të p lasun 

prej m allit të saj. Më flitte gjifhm onë për Shkodër, për Shqipni, 
p ë r kët s h të p i . . . (Shikon rreth e rrotull me nji hije mallëngjimi  
në fy ty rë ) Kjo âsht oda e bukës . . . A ty në skâj d ik u r ishte n ji 
poltronë ku rrin te  g jy s h i. . . K ëndej duhet të jé t oda e z jarrm it. 
A kam lêjën t ’a shof?

NDREKA Kjo âsht sh tëpija  e juej, zojë . . . U rdhnoni: po ju  përsje- 
llim  (bashkë me Ganxhen shoqnon Izën tue dalë kah e mhajta).

LINA Sa grue e hijeshm e dh’e njerzishm e.
ROZA K ështu e kanë të pâm it këto reshpereshat, por përm brenda 

janë pleh.
SHUKU (tue hÿ prej së djathtës) K ush âsht ajo zojusha qi erdfi m e 

G anxhen n ’odë t ’onë e shikoi me përm allim  të dukëshëm  trapa- 
zanin e m usandrën? K ishte në shikim  n ji shpreh je  të  çuditëshm e! 
si me kênë tue pâ ân d ërr . . .

ROZA Ti, ti, jé gjithm onë i hum bun n d ë r ândrra , m orè tatalosh. E 
kjo bukurushë kâ ardhë me të zgjue e me të  bâ me ikë rrezgabjezga 
prej kësaj sh tëp ije  pse don me banue vetë këtu.

SHUKU (pa u vu  vesh fja lve të së shoqes, me kureshtë  të gjaile) Si?
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Si? À sht zoja e kësaj shtëpije?
LINA E b ija  e P je rin  Sinadinit.
SHUKU P âsh  Zotin a ’imend? Shi e shkrim tarit?
ROZA Si po u rdhnon  e thue. Shi t ’atij n je riu t an tipërparim tar, prej 

të cilit kâ trash igue pasunfn edhe sigurish t m e n d im e t. ..
SHUKU P je rin  Sinadini, përlavduesi i bukuris së Shkodrës, poeti i 

ynë qi vdiq në m ërgim  . . .
ROZA K ush t ’a bâni poet t ’andin at n ieri egoist qi s’m endonte tje të r  

veçse me shijue je tën  tue u zhytë n ’andje të m brapësh ta  pa ku rr- 
nji kujdes p ër v u e jtje t e vogjëlls?

SHUKU H esht se s ’din gjâ ti në këto çâshtje. A ké lexue ndoj libër të 
tij? Jo. A tëherë pse flet kot? Me sh'ijue n g jy ra t e jetës shkodrane, në 
nji kohë k u r  ajo je të  po prendonte edhe me përshkrue shqetësim in 
qi përhapet në zêm ra të ndieshm e k u r n ji stinë h istorike soset 
dhe ajo e re ja  qi agon nuk  dallohet ende m irë pse e rre tho jnë  
m jegullina të denduna m endim esh e ndiesfsh, nuk  âsht faj, por ve- 
p ër e m iratueshm e.

ROZA Po ti ku  m ’i ké lexue lib ra t e këtij . . . bâm irsi të madh?
SHUKU N donji lexova, jo të gjitha. N aty rish t tinzë n ’at kohë qi emën 

e vepra të tij a ishin zy rta rish t të ndaluem e m ’u përm endë e me 
qarkullue.

ROZA Cila do qi të jé t v lera e veprave, ti e din m irtilli se m endim et 
e tija  nuk  përkojnë kurrsesi me ato t ’onat.

SHUKU Po më thuej, të lu tem : cilat janë m endim et bona?
ROZA Këto, qi sot rish tas kanë m arrë dhén, sigurisht nuk  janë.
SHUKU E din, Rozë, se jé kah  më çuditë? T ’âsht ngulë m endja hû në 

m irnin  e kohës para kësaj. S ’bân  tje të r  veç tue e k jâ  me lot. A të 
ku jtohet k u r u ankoshe për padrejtësft e gjendjes s’atëherëshm e? 
K ëqyrshe, tue u grî përm brenda prej zilis, g rât e eprorvet qi poro- 
sitshin toa lete t përjash ta  m ësa ti dhe shoqet e tua  do t ’u konde- 
ndojshi m ’u veshë me stofna të dobta të kom binateve tekstile  të 
vendit. Më tho jshe: s’âsht e d re jtë  me ndêjë ti nën filanin a fisti- 
kun qi s’vlejnë as sa n ji gisht i kâm bës s’ate! Tash, qi ajo kohë 
mbaroi, v jen lue i a gjetë përd itë  nga n ji të  m irë.

ROZA M endim et fo n a  nuk k jenë as nuk janë të  gabuem e edhe pse 
ata qi ishin të ngarkuem  me i zbatue, u  çoroditen e i shtrêm bë- 
nuen n ’interesë të vet. Ti vetë prap  ushqehesh me ato m endim e . . .

SHUKU Unë? K ush f a  kâ thânë? Mue as ajo kohë më pëlqente as 
nuk më pëlqen kjo e tashm ja. K ërkoj n ji rrugë të ré p ë r vete, por 
s’dij m ’e gjetë. Më lypet n ji pikënisje me dalë prej amtfs m endore 
qi më ndrydhë.

ROZA Pse e m undon veten kot? P ërp iqu  m ’u gradue si shum ica e 
shokvet dhe jo me b je rrë  kohë e qetf tue lodhë m enden për me 
gjetë pikënisjen, a shka âsht ajo gjâ qi po të han fén kah më rrin  
tue e kërkue kot. Mendò me bâ k a rrje rë  . . .

SHUKU N uk âsht k a rrje ra  qi më tërh jek . Due me gjetë pikën qi të 
më shërbejë si them el për n ji veprim tari le trare  të vjefshm e. Idét, 
e trashiguem e prej kalesës, të thâsh  se nuk  më kënaqin. Ato qi tru - 
m betohen në të  tashm ën nuk  më bindin. Kam m betë, prâ, në ka- 
përcyell. S’due me këthye m brapa e s’dij me shkue përpara . . .
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ROZA K ur thue qi k a rrje ra  nuk të të rh jek , harro n  se g jend ja  e jo te 
shkrepet mbi mue. G jithm onë në m izerje do te je to jm e. D en  sa 
ti mos të m erresh  me punë qi qesin profit, unë do e jes e m ra 
m ia dh’e mâ e m jeruem ja ndër shoqe të mija! _ ,

SHUKU Ky âsht rrisku  i y t edhe i em. Por, a e din si m undesh m e 
qetësue shpirtin  e me fashitë m enden?

ROZA Elè? qite ilaçin e m rekullueshëm !
SHUKU T hjesh t : tue shikue ata qi j a n ë m â  keq se ti e tue mos e 

ngrehë synin e m enden naît, kah  ata qi janë mâ m irë.
ROZA Këto këshille epjua nxânsavet të tu në klasë. Unë s’kam  n e­

ve jë për to. Due me je tue e me gëzue si e shum ta e shoqeve të 
mija, jo m ’e kalue je tën  pranë n ji n ie rit qi hum bë kohë e zotsi 
në punë boshe pa k u rrn ji dobi. (Nisë me kjâ).

LINA Po a bân me dijtë se shka fìtoni tue pezm atue këso dore shoqi- 
shojnë me fjalë të vrashta? Delni e shetitn i si m barë n jerz ija , sot 
qi âsht ditë e dielle, e mos rrin i ndrÿ  m brêndë tue i a lëndue zêm rën 
n jân i tje trit.

ROZA (fshîn lotët me shami, ngutëshëm ) Qe, po vîjnë.
NDREKA (tue u prî Izës e Ganxhes hÿn  n ’odë prej së m bajtës ) Si 

urdhnove, zojë, me thânë?
IZA K opshtin mbas shtëpis, ai m uri me sherm ashek, e dânte prej obo-

rr it  të Hilë Pashkos.
NDREKA Edhe Hilë Pashkon e dijkeni? P asha të M adhin Zot, lum  

zoja, jeni kah më shkaktoni çudi m bas çudije! Paj janë mâ se ka- 
të rdhetë  v je t qi kâ dekë ai i shkreti. E dij, sepse kam  lé e kam  
banue g jith-herë në kët lagje. (Tue pâ S h u k u n ) Ky, zojë, âsh t 
Shuk Blinishti, shkollar. (Iza e S h u k u  paraqiten me shoqishojnë, 
mësâ Ndreka tue i u sjellë të g j i thve , këlthet) : Zoja me të vërte të  
qi na kâ lânë pa m end mue e G anxhen. E n jef k ë t sh tëp i si me 
pasë banue gjithm onë m brênda so. S’âshk nevoja m ’e drejtue! Tue 
dalë këndej, na th a : « K jo  âsht oda e z ja rrm it me vo të r të  naltë  
plot furraca. K ëtu  duhet të jé t sqolli e, qe, shkalla e vogël guri 
qi ulet në kopësht mbas shtëpis ». E, aty  në kopësht, na bân i « Di- 
k ü r këtu  në midis të m idisit ishte n ji qershi. E mâ ndêj te m uri 
kah rruga  n ji tandë hardhijash . K y m uri tje të r  paska m betë, ash tu  
si ishte mofit, k re jt m bulue me sherm ashek».

IZA (me sy të qeshun e zâ të përmalluem ) S’kini pse çuditeni. Em -ât 
më fihte shpesh për kët shtëpi. M’a p ërsh k ru en te  në të g jitha  hollsi- 
na t: shenashinin me pesë drito re  të m ëdhaja, a rkën  e gjyshes n ’odë 
fje tje je  pranë odës së m iqvet, e pasqy ra t e m ëdhaja  në të g jith a  
odat me suaza t ’arta , m andej odën divite ku ai m bante lib ra t e 
shkrim et; këtu  në kët odë, qi sherbente si odë buke në dim ën pse në 
verë e sh tro jsh in  sofrën në shenashin, ishte n ji stufë e m adhe ma- 
jo liket bojë jeshile . ..

ROZA (me zâ t ’ulët Lines) F let shkodran ish ten  e v je të r plot me f ja ­
lë turçe.

IZA (tue shênjue me dorè vendet e ndryshm e) A ty ishte n ji ra ft me 
xham a ku g jyshja ruen te  shishen gastarje  të rakis p ër m iq edhe pu- 
tira f e shkruem  me lajle ari dhe n ji bocë me reçel në të cilën 
em -ât tinzë, k u r ishte i vogël tue hypë m bi n ji karrigë, fu tte  d u e rt 
me kapë ndoj kokërr arre  a fiku, e ndyhej me lâng të trash ë  dhe
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gjyshja i a d ik tonte fa jin  fcshn jarak  ndër njolla të petkut. A ty 
ishte n ji t je të r  ra ft d run i të  punuem  m e sofrabeza e m ësalla e tu- 
rra  çin ijash  e luga e th ika  e pirûj.

NDREKA K anë m arrë  g jithëshka . . .
IZA E dij. Në shenashin, në skâj afër odës së m iqvet, ishte nji pja- 

nofortë. G jyshi i b iente . . .  Si am ator . . . M irrte  kângë ehêngu . . .
ROZA (nën zd së motrës) Kjo d jallushë paska ardhë me bâ inventa- 

rin  e plaçkave të  dikurshëm e. S igurisht don të lypi dâm -shpërbli- 
met prej qeverris  . . . N uk ngîhen k u rr  me pasuni, këto ushujza . .

NDREKA Të g jithë  e dijmë, zojë, qi kjo banesë për stoli e begati dahej 
në shêj n d ër sh tëp ija t e Shkodrës. Ata  e kanë rrenue. S’pari e ba- 
noi n ji oficjer i naltë  edhe e m bajti m jaft m irë. M andej e caktuen 
për zyre e erdh  tue u dâm tue. Në fund shtine m brendë gjind gji- 
thëfarësh  qi e shpartalluen  k re jt: në çdo dhomë ishte n ji tam il je 
e aty  bâjsh in  me hângër, punojshin , flêjshin e p ritsh in  e qitshin. 
M errnje me m end . . . K ur Palok Ganjolla, ilakâ i juej, m ’a ngarkoi 
k u jdesi a rm  e saj, unë u përpoqa m ’e pastrue e deri diku m ’e me- 
rem etue; ndreqa pullazin, u l lu q e t . .. Por, prap, duket harabë!

IZA E dij. Por s’duhet me u vû faj k u rrk u j. Janë  pasojat e kohës. 
M andej . . .  m ue nuk  më duket aspak harabë. Unë e shof ashtu si 
ishte d ikü r: me ra tta  e me poltronë të g jysh it 'e me stufë aty  në 
skâj. (S h u ku  i ngashnjyem  prej atyne f ja lvet avitet kah grueja 
e ré dhe e veshtron me vem endje  të madhe).  Shof aty  në perde 
mbi kanapeh n ji piksim  të V en ed ik u t. . . (Flet si e rrëm byem e në 
vegim të kalesës) E prej tavan it b ien te pezull ndër sinxhirë të 
praruern n ji kandil me v o jg u r i . . . i m adh . . . me n ji kupë shum- 
ngjyrëshe për sipër . . .

SHUKU (i çmeritun ) Po ju, zojë, m basi s’jeni kênë k u rr  mâ përpara  
në kët shtëpi, si i shifni të g jitha  ato sende . . .

IZA I shof me svt e t ’e m -e ti. . .
SHUKU Si? Si?"
IZA Em -ât ishte v je rrsha tar, si e dini. M’a përshkruen te  sh+ëpin pa 

harrue  as gjân mâ të vogël të saj. N dër shkrim e të tija  të pabo- 
tueme, g jeta m â vonë n ji v je rrshë  qi ai m ’a d re jto n te  mue. Më 
thonte : « Mbasi tashm â nuk shpresoj të këthehem  në Shkodrën 
e adhuruem e, shko ti atjè, moj Iule e bîm e prej g jaku t t ’em, e 
m err d ritën  e këtyne syve të mij në 'sÿt të tü  e m ’a sodit bukurin  
qi m ’a m bushi p ërhera  me kënaqje shpirtin . H ÿn në shtëpi ku unë 
linda e u  rr ita  edhe m ’a përshëndet m andin midis oborrit, pusin 
në skâj afër fikut të v je tër, e shim shirët qi u rrijn ë  anash derës 
s’oborrit e drandofillen e verdhë në m ur të jerevis te rrâ jë t e së 
cilles dada plakë thonte se më lëshoi ku r u linda n ji engjull e ajo 
e para më pau e më m uer» . V jerrsha v ijon te: « E  veshtrò  në 
heshtje, tue ndêjë n ’odë divite ku unë kuvendojshem  me pjesën 
mâ të m ystershëm e të shp irtit t ’em, rrâ jë t e v je tra  të Shkodrës qi 
lëvizin në them el të shtëpfs s’onë e nên tro je  të m barë qytetit. 
N doshta u përpoqen t ’i zhgulin, por ato sigurish t janë g jithën ji 
gjallë në m sheftësi të tokës e prap  do të këndellen e lulzojnë. E, 
k u r të lulzojnë, ké me i ndëgjue tue pëshpëritë  si d iku r n d ër fllade 
g je thët e rij të m audit të v jetër, dhe ké me pâ tue qitë filiza të 
ri hardhijiat dhe tue u p ë rtr î sh im sh irë t» . K ështu vjerrShonte
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dukGt ̂
SHUKU (Izës) F litni si me kênë edhe ju  ve<ë poeteshë.
IZA Kam n ji doktoratë në letrësi, por nuk  e shtî në punë. M errem  

me rângët e shtëpis. Unë këtu  shof me sÿt e t em -eti e fias me
gojën e tij.

SHUKU (i thekun thellësisht) Asht punë e m rekullueshm e. by t e 
poetit të v je tër të ngjallun  në ballin  rin u e r t ’uej

IZA (tue e shikue me sympathi S h u k u n  në të cilin heton nji shqetësim  
shpirtnuer qi e sh tyn  me kërkue dritë e dre jt im ) K ini lexue v je rr- 
shat e poetit ingliz Eliot?

SHUKU I a kam ndëgjue em nin, por nuk i a njof veprat.
IZA Ai thotë (këtê s’e mësova ndër ku rse t un iversitare , por e ndëgjo- 

va nga goja e babës s’em) në poem in The waste land (Toka e 
shkretnuem e) : « Ç ’farë  rrâ jësh  janë tue xânë, ç’farë  degësh janë 
kah rriten  mbi kë?o gërm adha? B ir i n je riu t, ti s’m undesh as të për- 
gjegjish as të diktojsh gjâ, sepse n jef vetëm  n ji g rum bull fy ty r i­
mesh të thyem e e të  b âme copë m bi të cilat shkrepë rrez ja  e die- 
l l i t . . .  ». Unë e shof me sÿ të t ’em -eti a t rreze dielli m bi r râ jë  të 
shpërdâm e të  kësaj shtëpije e të  Shkodrës e të Shqipnis m barë . . .

SHUKU (si i prekun oefas nga nji  dritë sqaruese) Po, ky âsh t n ji 
lajm ërim  i cilli na vjen nepë^ gojë t ’uej nga n ji n je ri qi parand ieu  
ngashrim in e shp irtënvet t ’onë të rrah u n  nga s tu h it e kohës . . .  
R râjët qi lëvizin . . .

IZA (me nji theksim  ambëlsije në zâ) Edhe ju  m erren i me shkrim e?
SHUKU Përpiqem  të n x je rri prej palcit m a të ku llue t të qênjes s’eme 

dishka qi të vlejë me u a shpallë tje rv e t p ër t ’i n x je rrë  nga dv- 
shimi turbullues. Por deri tash  s’kam  . . .

IZA E kuptoj. D uhet me pasë, mâ përpara , vetë b ind je  në n ji idé e 
m andej vetvetiu  kjo shpërthen  nga shp irti si message  p ë r të tje rë t.

SHUKU (përherë mâ i çmeritun ) Më duket se i keni ra  m bë tê pikës 
qênësore qi shkakton në m ue n ji pësh tjellim  të  m adh m enduer. Po, 
duhef m ’e ndie vetë p ërpara  the llësish t n ji i d é . . . përndryshej 
ajo s’kâ fuqi me depërtue ndër tjerë . E unë ende s’e kam  gjetë në 
vetvete at idé-nânë qi t ’a pranoj me plot b ind je  si p ikënisje  të  n ji 
vep rim tarije  le tra re  . . .

ROZA (nên zâ Linës) A e shef? Me tê ky b u rri i em rrëfehet; veç 
mue nuk  m ’a çilë k u rr  as m enden as zêm rën.

IZA D om ethânë nuk i ndieni rrâ jë t ende tue lëvizë . . .
SHUKU R râjët?
IZA R râjët, po. P ë r  t ’i k riju e  n ji populli n ji ardhëm eni të p ë rsh ta tu n  

duhet shtî në punë — me frym ë të  ré, kuptohet, e në përk im  me 
nevojë shp irtnore të reja, — landa, qoftë edh’e shpartalluem e, e 
kalesës. Tue m ohue trash ig im in  s të rg jy sh u er i zhgulen r râ jë t n ji 
breznije. Si m undet n ji komb m ’u p ë rtr î në veti qi pat si pajë nga 
P erend ija  e qi e dallojnë nga kom bet tje ra  pa th ith ë  lang je tësu er 
prej rrâ jv e  të v jetra?
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SHUKU (si ândrramend)  Râ p erd ja  qi m ’a ndalonte të pâm it. Më du- 
ke t se e shof tash ti udhën  . . .  (Ndëgjohet nji zâ prej rruget nëpër  
dritore të h a p u n : Isa! Isa! Sono quaggiù!).

IZA ( tue dalë në dritore) Eccomi, Renato.
(Zâni prej r ru g ë s : — Scendi che dobbiamo p artire  p er Tirana).

IZA (pèrgjegjet prej dritores) Vengo subito! (Ndrekës e të g ji thvet) 
U falem  nderës p ë r p rit je  e më ndieni për trazim .

GANXHJA K am  kafen  gati. S’keni si delni kështu  pa n ji kafe . . .
IZA E ndëg juet vetë b u rrin  qi më tha  m ’u ulë m enjiherë.
NDREKA (disi me marifet)  Ndoshta, zojë, shtëpin e keni Jjjetë në 

gjendje shum  m â të vajtueshm e se e mendoshi. Na jem i përp jekë 
n’at t ’onën si e si m ’e vû  për fije. M’e pasë pâ ku r na u dorzue! 
R renojë: n d ’odë të z ja rrm it k ishtë bî bari! Por (tue shikue Izën  
ndër sy me dridhje zëmre)  tash  qi n d rruen  punët, sigurish t keni 
me këthye vetë në Shkodër e atëherë tash  e ndreqni edhe e stolisni 
kët shtëpi m â m irë se ishte përpara.

IZA N uk e kem i k u rrk u n d  at mende. K ët shtëpi em-ât e ka rindërtue  
ndër v je rrsh a  të veta ku  s’m und e prekin  as n jerz it as koha. Ju  
ndêjshi me të m irë në tê. N aty rish t (sjell syt  kah Shuku)  kënaqje 
e m adhe do t ’ishte p ër mue po të shkrepte mbi kë^o tro je  të v je tra  
n ji diell i ri tue  p ë rtr î n ji je të  të  ré me at frym ë të ku lluet shqip- 
tare ash tu  si lëv itte  d ikür në to . . .  Lam tum irë! (Ndreka e Ganxhja  
dalin me tê).

ROZA Amâ . ..  Shum  e dijen na shiti madama!
LINA Po ti shef g jithçafën  me sÿ të  tu rbu llt, moj m otër-shkreta? Ajo 

mâ njerzishëm  s’pat si m ’u sjellë me né të gjithë.
SHUKU (pa i vû  vesh asaj bisede) Po, rrâ jë t lëvizin . . .  (Me jy tyrë  

të ndezun nga nji shëllim i shkrepetitshëm)  Po, qe, unë e ndiej . . . 
ndiej n ji erë jasem inash qi vjen prej sh e n a sh in it. . .

ROZA (këlthet e trêmbun)  Qyqja, ajo sh trigë sh triget m ’i kâ bâ më- 
n ji bu rrit!

B jen siv jet n jiq indv je to ri i lindjes së Poetit Z ef Schirò (1865-1927) nga Hora 
e A rbreshëve (P ian a  d egli A lb a n esi). E përkohëshm ja e jonë do t ’i bâhet k rah  
sa të  m undet Q endrës N dërkom btare të  Stu d im eve Shqiptare të  Palerm o-s, qi 
p regatitë  n ji varg krem tim esh m brenda këtij vjeti.

POEZIJA POPULLORE E PJANËS
Ka d im ër po edhe verë  ka nga vit; 
ish t hënza h erë  e josm e e herë e plotë; 
m ën atën  edhe m b rëm ën ka nga ditë...
Ti v etëm  po jé  një, dhe gjin dja  e thotë!

O syzezë, m eseh ollë ,
krep ke të  dredhur si fëg jo llë  ( =  lino); 
si n jë dardhë — ti jé  e bardhë.
K lofshe dardhë, a k lofsh e ftua, 
s’jé  për t ’jerë, po për mua...
Eja e puthm ë, se të  dua!

(Nga « Canti T radizionali » të  Z ef Schirò.
Napoli, 1923, pag. 334 e 336)
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JETA DH E VEPRA E 
JOHANN GEORG von

■

Ky âsht titu lli i botim it të  ri që m erre t g jansish t me je tën  dhe ve- j 
prën  e të parit albanolog në kupfim të  plotë. A uktori Dr. G erhard  
Grim m  (1) punoi tr i v je t rresh t në m bledhjen dhe renditjen^ e landës 
te je t të gjanë, që pasqyron veprim tarinë e n jeriu t, që me siguri depërto i 
ma thellë se askush tje të r  së paku t në shekullin e kaluem  në botën  shqip- 
ta re  dhe të Greqisë posa k ishte dalë si sh tet në vehte. A tyne që u ka 
ra në dorë « Albanesische S tu d ie n »  (vëllim  1-3, Jen a  1854), vepra ko- 
losale e H ahn-it, që me të d re jtë  m bahet tash  mâ se n jiq ind  v je t the- 
mel b-studimeve shqiptare, prej të cilës g juh tarë , h isto rjanë, fo lk lori­
ste. etnologë dhe gjeografë kanë n x je rrë  dhe n x je rrin  landë të paçm ue- 
shme në lidhje me gjuhën dhe je tën  e popullit shqip tar, kup to jnë  se 
ç’randësi m und të kenë p araq itja  e g jithm barëshm e e fëty rës së këtij 
d ije tari të shekullit të kaluem  që pasqyrohet në lib rin  e G. Grim m .

P ër paraq itjen  e n ji vepre kaq të  g janë duhej shum  vend, p randej 
qita cekën që këtu  të  parash tro j shkurtim ish t vetëm  kontributet, e 
veprës në fjalë në lidhje me Shqipni. Kjo paraq itje  ka edhe p ër qellim  
që kjo vepër e botuem e tash  shpejt të  te rh eq i v re jtjen  e lexuesave 
t.onë sepse nëpërm jet të saj m und të hyhet shum  lehtë në gjenezën e 
historisë së albanologjisë.

P ë r n x je rrjen  e n ji kuadri të plotë të  je tës dhe të  veprës së G. von 
Hahn. G rim m  ka shfrytzue, posë veprave të  botuem e të d ije ta rit dhe 
shënim eve rela tiv ish t të pak ta  botue nepër rev ista  dhe enciklopedina 
mbi veh tjen  e tij, ark ivet e sh tetit të V jenës, ku  janë gjetë 85 rapo rte  
dhe dy vëllim e prom em orjesh, që H ahn si diplom at ia ka dergue qe- 
verisë së vet në Vjenë. A uktori ka bâ g jurm im e edhe n d ë r ark ive t e 
fam iljes së Hahn, ndër ark ive p rivate  dhe qytetesh, shkollash nepër 
të cilat ka kalue d ije tari vnë si dhe le tërshkëm bim et e n jerëzve të  
shkencës, me të cilët ky ishte në lidhje, si p.sh. të J. Ph. F allm erayer 
në Innsbruck, Franz Miklosich, Georg F inley e tje rë  bashkëkohorve.

L ibri i G rim m  përfshin  shë atë kap itu j : 1) H ulum tim e t  e deritashme  
mbi jetën e veprën e Hahn-it (fq. 9-14); 2) Vjetë t  në m bre tn inë  e Gre­
qisë, ku  parash trohet vep rim tarija  e H. si g jy q ta r në N auplia, T ripolica 
e Kalkis, si konsull i përkohëshëm  i P rusisë  në A thinë. K y kap itu ll 
(fq. 14-106) përm ban dhe n g ja rje t e rre th an a t g jatë  kohës si vicekonsull

H AH N
nga MARTIN CAMAJ

(1) Gerard Gr im m : Johann Georg von Hahn (1811-1869) Leben und 
Werk. - A lbanische Forschungen  1. Otto H arrassowitz. Wiesbaclen 1964. 8°. 
365 S., 2 K arten , 2 Photos. K art. DM 48.
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i Austrisë në Jan inë si dhe dy udh tim et nepër Shqipni dhe, m bas n ji 
pushimi në G jerm anl, k th im i përsëri në G reqi dhe v je të t e fund it në 
Syra. Në kap itu llin  e tre të  (fq. 114-178) parash trohen  puna e H ahn si 
jurist në ng ritjen  e g jyqit të sh te tit të ri grek (ky ishte në të  verte të  
doktor drejtsije) si dhe p ërp jek je t për zhvillim in e treg tisë  dhe të orga- 
nizimit të  rrje tev e  diplom atike austrijake. Nga përshkrim i i ng jarjeve 
e turbullim eve si të vendeve nën T urq l ashtu  në G reqinë e shliruem e, 
lehet me kuptue se sa thellë  kishte depërtue konsulli au strijak  në me- 
ndësinë e n jerzëve dhe në shp irtin  e kohës së vësh tirë  që kalojshin 
këta popuj.

H ahn na del dhe si ndërm arrës i dorës së parë në p ro jek te t për 
ndertim in e hekurudhës (kap itu lli IV, fq. 179-192) për të  gjatë të  Bal- 
kanit në d rejtim  të  M oravës e në luginë të V ardarit deri në Salonik 
që do t ’i nd rron te  faqe je tës ekonom ike të kësaj treve. Ky plan u rea- 
lizue velëm  mbas shum  vje tësh  së vdekjes të konsullit.

Në kap itu llin  e V (fq. 193-285) në « p ërp jek je t shkencore të  H ahn-it»  
Grimm paraqet n ji pasqyrë m jaft të  hollësishm e të kontribu teve të  
këtij d ije tari m bi gjuhë, folklorë, h istori dhe etnografi të Shqipnfs dhe 
Greqisë, nësa në kapitu llin  e g jashtë (fq. 286-329) pasqyrohen veh tja  
dhe vepra e H ahn-it im tësisht në sytë dhe në gjykim in e bashkëkohorve. 
Ky kapitull ndahet: 1) G jykim i i bashkëkohorve; 2) konsulli dhe di­
plomati; 3) d ije tari; 4) n jeriu ; 5) krahasim i me bashkëkohorët.

K apitulli i fund it (VII, fq. 330-364) i quejtun  « ekskurse » bàn fja- 
lë mbi burim et e landës dhe vendet se ku  gjinden si dhe mbi përm baj- 
tjen  shum me randësi të dy prom em orjeve mbi m barim in apo zhdu- 
k jen  e perandorisë otom ane e fa tin  e popuj ve sidomos të Rumelisë që 
e përbâjshin.

E m byllin veprën  n ji aparat bibliografik, rreg jis tri i vehtjeve dhe 
dy karta  gjeografike 1) zhvillim i i rrje teve  hekurudhore së Europës 
mes 1858-1868, 2) udhtim et e H ahn-it në Europën juglindore.

Georg von H ahn ra  për të parën  herë në kontakt me Shqip tarë 
k u r qe em nue vicekonsull në Jan inë (1847). Në këshillet, që i jep  kon­
sullit të ri eprori i tij A nton von Prokesch-Osten, janë dhe fja lë t: 
« . .. të më mbani në dijeni mbi karakterin, juqinë dhe përpjestimet e 
levizjeve në Shqipni. Mos merrni para syshë ve tëm  kufijt e Epirit si 
qark të vrejt ieve  tueja politike, por zgjanonje vrejt jen  tuej sa ma the­
llë të m u n d en i»  (fq. 50). Por H ahn nuk u kufizue vetëm  në punën  e 
vet si diplomat, por m enjiherë iu vû studim it të shqipes. Si m jet duket 
se së pari pat vetëm  gram atikën  shqipe të X ylandrit (F ran k fu rt, 1835).

K ëtu  njofti dhe dy Shqiptarë, atëherë nxansa të g jim nazit të  për- 
m endun grek Zosimos, që i ndihm uen H ahn-it të mësojë shqipen. I pari 
qe Apostol Panagiotides nga Llabova, « të  cilit, m egjithse zotnonte m irë 
greqishten e v jetër, freng jish ten  e italishten, nuk i kishte ra  k u rr  ndër 
m end të shkruej dishka në gjuhën am tare ase të m endojë theore tik ish t 
mbi tê », kësh tu  që ky kishte m betë k re jt i hab itun  se si diplom ati 
austrijak  me vullnet e duresë i ishte vû zotnim it të  kësaj gjuhe. P an a­
giotides u bâ m jek dhe m blodh k a të r p rra lla  shqipe p ër H ahn-in  (fq. 
201). I dyti qe K onstantin  K ristoforidhi, i cili mbas të  g jitha  gjasave 
duket se mbas shem bullit të d ije ta rit të huej i lindi deshira t ’i kushtojë 
gjuhës shqipe të g jithë je tën  e vet.
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H ahn sa pat vû bazat e n joftunisë së shqipes u dha m bas m b le*
dhjes së folklori! shqiptar. Landën e zgjanoi dhe e i
udhtim it të  parë nepër Shqipni. P or dy udhtim et ne to k ®  s h q f  ta re  J  
vunë në kushte d ije tarin  të  fitojë n ji n jo ftun i te  sigurte  si askush para | 

mb“  popullin dhe vendin tonë. Si shkak udhtim i qene g jithm one ar- 
syena dN tm at.ike . H ahn duket se kishte vu ne d ijem  m in istrine  e 
iash tœ e në V jenë se Shqipnija  te rh iq te  vem endjen  e ndoj fuq ije  euro- 
piane. sepse Prokesch ne udhzim et që i nepte ne rasen  e ud h tim it te 
parë nëpër Shqipni i shk ruen te : « Sikurse e k e m  v u j u  vete  ne dukje,  
nga fuqitë e jashtme kryesisht âshte qe .e kete  
nji ndik im  në Shq ipn i»  (faqe 56). _ i

Nga ana tje të r  n ji ndër arsye të  udh tim it ishte dhe inform im i mbi 
gjendjen e katolikve në veri të  Shqipnisë që ishin në at kohe nen 
pro tek toratin  e m onarkisë austrijake si m bas trak ta tev e  të  caktuem e me
kohë me Portën.

H ahn u nis me 22 korrik  1850 nga Jan in a  në drejtim  të  Gjino- 
kastrës, prej kah tue kalue nëpër Delvinë e K aninë m b rrin i në Vlonë. 
Në M yzeqé e kapi m alarja, por ai vijoi rrugën  në d re jtim  të P eq in it 
për në D urrës. Konsulli ka sy të vrejë  g jithshka, jo vetëm  për n jerëz 
por edhe për përshkrim in  e vendit. M jerish t përshk rim et e ud h tim it 
të parë kanë hum bë. Si mbas të dhanave të  G rim m  edhe në udh tim in  
e parë H ahn shënonte gjatë rrugës që ndiq te çdo gjâ që shifte, sh tëp ija  
hane e sidomos konfiguracionin e vendit. H ahn ka m betë për g jeografë
si pioner i dheshkrojes së Shqipnisë.

Sa kalon lum in Mat, i h ap e t n ji botë e re para syshë : b u rra t shkoj- 
shin të  arm atosun dhe verës n je rz ija  fiente nepër çardaqe jash të. Në 
Shkodër vuen mâ se dy m uej nga e thet dhe âsht i sh trënguem  të  k th e jë  
në atdhe. Në G jerm ani vehet në lidhje me d ije ta rë t e kohës dhe i n jof- 
ton mbi gjuhën e folklorin shqip. N dër ta  âsht për t ’u përm endë A ugust 
F riedrich  Pott, O skar Ludw ig B ernhard  W olff, n ji nxanës i të  cilit 
E. M artin  m err dhe mësim prej H ahn-it vetë m bi g juhën  shqipe.

Mbas 13 v jetësh  H ahn k then  përsëri në Shqipni. Me 12 gusht 1863 
zbarkon në D urrës i përcjellun  nga fotografi Székely. K y udh tim  âsht 
i përshkruem  në lib rin  Reise durch die Gebiete des Drin und Wardar. 
Band 1-2. W ien 1867-1869. Si diplom at H ahn ka dhe tje ra  arsye të  
n d ërm arrë  n ji udhtim  kaq të  vësh tirë  për at kohë, por duket se atê 
mâ tepër se çdo gjâ e in tereson objekti shkencuer i shtyem  nga djega 
e ku resh ta  të zbulojë fusha të re ja  hulum tim esh. Kësaj herë  i p reg a titu n  
si duhet gjindet në krye të  n ji ekspedicioni të  verte të . Në k rah in ën  
e M atit sillet kot m un n ji herë  udhton dhe sh tatë  orë p ër të  ra  në 
g jurm ë të kangëve popullore mbi Skanderbegun. Shënon doke e za- 
kone, p rralla , besim e e gojdhana popullore. A sgjam angut duket se H ahn 
nuk  m undi në n ji kohë të  shkurtë  të  hy jë në m en ta lite tin  e shq ip tarve 
të veriu t, sepse posë bukurisë  së vendeve, pasunisë së pyjeve i ranë  
mâ tepër në sy të m etat, si p.sh. g jakm arrja , g rupet e bandave që 
b ijsh in  pre nepër fusha e rruga. Këto cilsi negative në sytë e europia- 
n it të qytetnuem  bânë përsh typ je  tronditse, kësh tu  që tue  pa në P riz- 
ren organizim in e xhanderm erisë  tu rke, që m und të  krahasohej m e po- 
licinë e n ji vendi prandim uer, gëzohet dhe shef n ji përparim  të m adh 
kah  civilizimi i kësaj treve. Nga ana tje të r  nuk  duhet h a rru e  se kon-
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! sullit në këtë ekspedicion i ndodhen dy incidente, n ji herë  tue  u kapë 
t në Bishkas dikush lëshoi n ji b a tare  pushkësh mbi ekspedicion dhe 

; Hahn-it i kaloi p ër rrësh it n ji plum b. Të dytën  herë qenë plaçkitë dy 
1 njerëz të tij në rrugë  mes Kosovës e Shkodrës. P ërsh typ je  i bâni si- 
!î domos zotsija e no të tarve që me rrësh iq  dhe pa rrësh iq  kalojshin D rinin  
< lehtsisht. N ji dam i m adh âsht hum bja e fotografive në Vjenë, që H ahn 
-1 i levdon shum  dhe m endon se janë « jotografitë mâ të daluna mirë » të 
s asaj kohë. H ahn v ren  dhe ty p a t fizikë të shqip tarve dhe m endon se 
Çj janë të ndryshëm .

Prej faqës 193-216 G rim m  përpiqel të japë n ji pasqyrë të  hollë- 
sishme mbi vep rim tarinë  e d ije ta rit në degën albanologjike. Si dihet 

» vepra kryesore e H ahn-it në këtë lami âsht « Albanesische S tudien» .  
Lajm et rresh tuem e h jedh in  dritë të  plotë m bi gjenezën e kësaj vepre, 
këto n jottim e janë të n x je rru n a  nga letërshkëm bim i mes H ahn-it dhe 
dijetarve të cilve ky  u suell për ndihm ë si dhe nga recensionet e 
ndryshm e mbas daljes së blejve në dritë. A sgjam angut, me g jithë me- 

i ndim et e ndryshm e të auktoriteve shkencore mbi këtë vepër m onu­
mentale, shum  sende m besin hapët për diskutim  dhe kështu  që mendi- 
met e të dy palëve duhej t ’i sh trohen n ji vlersim i kritik . Vetëm mbas 
nji shoshitje të tillë  m und të  dalë e d re jta  në shesh. Në këtë mes be- 
soj se âsht e vendit të theksohet se H ahn âsht n ji ju ris t dhe n je ri i 
rrah u n  me çashtje reale të jetës ku duhet n ji logjikë e m pëjtë, pra- 
ndej përvoja e tij në rend itjen  e në m bledhjen e landës në te rren  në 
shum  pika âsht shem bullore dhe për hu lum tuesit e kohës së soçme. 
Ankohet gjithm onë se ai si la jk  në degën e filologjisë m und të gabojë. 
M irëpo p ik rish t cilsija e tij si n je ri i pash titruem  në m etodat p.sh. gjuh- 
sore të kohës, prandej edhe pa paragjykim e rregullash  e form ulash 
të caklueme, i ndihm oi H ahn-it shum  herë të  g jênte n ji rrugë të mesme 
dhe të  përsh ta tun  në përshkrim in  e gjuhës shqipe. H ahn nuk  i n jifte  
tekstet e v je tra  të gegnishtes dhe m egjith  atê ai ia duel të diktojë dhe 
fîzionominë e shqipes. Ky âsht i pari gram atolog që tue m arrë  në shqyr- 
tim  të  dy d ja lek te t kryesore të shqipes përpiloi n ji gram atikë. K ëtë 
rrugë ndoq m andej me sukses m ësuesi dhe nxanësi i H ahn-it Kostan- 
tin  K ristoforidhi.

Si puna e çdo p ionerit kështu  dhe hulum tim et e H ahn-it përm baj- 
në disa naivitete. Ky në përp jek je  për të qitë në le të r g juhën shqipe 
u përpoq të  b ijë  në g jurm ë të ndoj alfabeti shqip. Rasësisht i ranë në 
dorë shkro jat e përdoruna prej disa p riftënsh  orfhodoks në jug  të Shqip- 
nisë dhe në Elbasan në om elinat e veta. I b indun se kishte gjetë shkro- 
ja  të v je tra  m ija vjeçare, sajue nergu t për g juhën shqipe, lajm oi shum 
shkencatarë të vendit të  vet. Miklosich, sigurisht jo i b indun për zbu- 
lim, e kshillon që të  presë e mos t ’i botojë aq shpejt. H ahn vdiq i b indun 
në zbulim in e vet. Mbas ham endjet shq ip tarët e dijshin me kohë se n ji 
alfabet i tillë ishte i ri, por qe R. N ahtigal i pari që vuni në dukje mbas 
shum  kohe se ky shkrim  ishte n ji kursiv  i stilizuem  grek i shekullit 18, 
me shtesat e nevojshm e për t ’iu përsh ta të  gjuhës shqipe.

E çm ueshm e âsht landa e m bledhun mbi zakonet « fam iliare » si 
fejesa e m artesa, me cerem onitë e darsm ës, të vorrim it, « in s titu te t » 
e kum barisë, të  g jakm arrjes etj. N uk la në n janë anë as besim et e 
ndryshm e, si sherim et m agjike, flijën e gjakut, orët e ro jsat e shtëpisë
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dhe të vizareve të m shefuna nën tokë dhe treg im et m bi vam pira. Edhe 
m bi këto përp iek ie  të d ije ta rit bân fja lë  G. Grimm .

Problem  që e rroku  me shum  entuzjazëm , që 1 ku skto1 kohe ,dke 
mund, qe përardh ja  shqiptare. P y e tje t që vum  H ahn dhe m a pare se 
ai Thunm ann e X ylandri qenë dhe jane tem a d iscu tim i n d er rre th e  te 
d ijetarve lash  mâ se n ji shekull e gjyse. A rgum enti 1 p e rse n tu n  ne ke- 
të d rejtim  për të  provue se shq ip tarë t qenkan << pelasgjit e n j  » qene 
spiegim et dhe in terpretacionet e m itologjisë n ëpërm je t fja lesh  s qi- 
pe gia që v ijuen m andej dhe shk rim tarë t arbreshë, B o r s a  De R ada; 
e tj Kio metodë dhe këto pikpam je qenë dënue nga bashkëkohoret e |  
H ahn-it si p.sh. të  ku n d ërsh ta rit të fìlohelenizmit  F allm erayer si dhe 
nga d ije tarë t e m âvonshëm  (krh. Grimm , fq. 204vv.). 1

Nga disa v re jtje  të Dr. Grim m  (fq. 203) del në shesh se H ahn 1-  ̂
shte shum  n joftuni e pervojë dhe kuptim  për të ra  nën ndik im in  e 
plotë të fìlohelenizmit. Në këtë pikë ai m bajti n ji rrugë të mesm e me- 
gjithse ndeja e gjatë në G reqi dhe lidhja e oashkëjetesa me popul in 
grek nuk e lanë të shlirohet plotsisht. nga kjo rrym ë rom antike.

I tepruem  më duket kujdesi i Dr. G rim m  që v eh tja  e H ahn-it të 
je të  sa mâ shum e sqaruem e. Âsht e verte të  se m ungojnë të  dhana mbi 
je tën  e d ijetarit, po p ik rish t për këtë arsye nuk  duhej të  hum bte në 
endje të tepërta  për të  zbulue tip a re t e tija  mâ in -1 ime. P ë r sa i përket 
sqarim it të veprim tarisë së H ahn-it më duket se na m jafton  të  dijm ë 
se qe nji n je ri i m byllun dhe plot frigë që mos të gabojë në dhan jen  
e gjykirneve. P ërpush ja  e m brendëshm e e tij dhe dyshim et e vashdue- 
shme zbulojnë në H ahn-in typ in  e g jurm uesit të vertetë.

Vepra e G. Grim m  âsht kon tribu t sidomos dhe k ryesish t për histo- 
rinë e albanologjisë shum  pak deri në sot e zbuluem e. Dhe p ik rish t 
për këtë arsye përsëriten  gabim et e v je tra  në çdo lam ë të kësaj degë. 
Nga ana tje të r gëzohena se tue  qenë kjo theza e doktoratit, G. G rim m  
ka shum kohë p ërpara  që dhe këtu  e m brapa të  m erre t me h isto rinë  
e njerzëve, sidomos gjerm anë, që aq shum  banë për këtë degë shkencore.

M etoda që ndjek  Grim m  në zbulim in e vehtjes dhe veprës së 
Georg von H ahn âsht shfry  zimi i im të i çdo dokum enti dhe inform im i, 
nji mozaik m ija e m ija copash (vepra në fjalë  ka 2335 nota) p randej 
sigurisht auktori do të ketë të d re jtë  k u r tho të  në parafja lë  se âsht 
vështirë të ketë m betë ndoj dokum ent m bi H ahn-in  e veprën  e tij pa u 
gjetë e shfrytzue. Të g jitha  veh tje t që kanë ra  në lidh je me H ahn-in  
janë të  sqaruem e. N dër këta em na gjêjm ë K risto foridh in  si dhe diplo- 
m atë au strijakë në Shqipni dhe m basardhsat e tyne, si p.sh. Pau l B alla­
rm i, Tedeschini, m andej k lerikë si Mons. K arl Pooten etj. Shum  të 
randësishm e më duken lajm et m bi k ry en g ritsa t shq ip tarë  G jon Le- 
kën e Rrapo H ekalin që na i njofim mâ tepër nga kangët popullore si 
fë ty ra  legjendare. N atv rish t ndryshej i përshk ruen  konsulli i A ustri- 
së (krh. fq. 135).

E ndijm ë për defyrë në fund të  kësaj p araq itje  të përshëndesim  
n d ërm arrjen  e prof. G. S tad tm üller dhe shtëpisë botuese Otto H arrasso- 
vitz p ër hap jen  e n ji serije botim esh m bi albanologji (Albanische For- 
schungen) tue dishrue që num ri n ji i kësaj serf të bâhet njiqind.
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NO V E L E  S H Q IP E
• • t t

BIR’I NENES!...
nga VASIL D. ALARUPl

Një sëmundje e papritur e kishte siitene Laken e Todit ne shtrat 
e pas nj'é javè lèngate ìa kishte dèrguar shpirtin në bofèn e amèshuar. 
Kështii, e mjera Ngjelinë, kishte m betur  e vehë me tre f è m i j è t : Ndre- 
cin, Sotirin dhe Ner'énx'èn.

Kur i ndanë m urgut  Lake për shpirt, pas mot-moti, Ndreci kishte  
hipur me  16 vjeç. Ishte një djalurcinè akoma por i shëndoshë, i sgjuar 
edhe i kishte vënë gjoksin punës , i ndihmuar me sa qe e m undur  nga 
e ëma, sepse i vëllaj edhe e motra qenë édhe të parritur.

Lakja kishte qënë një nga ata bujqit e vegjël plot urtësi e punëtor  
i palodhur, kursimtàr e tejshëkonjës. Andaj punës së tija bujqësore 
s’i mungonte gjë. Pas vdekjes u kishte lënë një kasolle me tri të rida­
rà, me një copë kopësht përpara të rrethuar me gardh e me n j’a dy-tri 
rrënjë pemësh që bënin hije në verë e jepnin fruta të shijëshme; një  
vend mjajt  të gjërë prapa ku  qenë ahuret për pendën e qévet, për ka- 
lën e samarit edhe lopën qumështore me viçin e saj; kosherja, kole- 
shka e qerrja. Dy ara jo shumë larg banesës edhe një luadh të vogël 
me një sërë shelgjishtash për ane. Andaj shpirti i tij bekohej me mi- 
rënjohje me gjith plagën e thellë në zemër edhe zbraztësirën e madhe  
në vatër q’u kishte lënë çdukja e të dashurit të tyre.

Ndreçi tani merrej me punët që kryente  i ati, edhe kur këto e 
lejonin, shkonte në mal me një grumbull bashkëfshatarësh për të 
bërë dru.

Por me gjith të mirât që kishin trashëguar nga murgu Lake, jeta  
ishte, si më parë, varjanjake, se mezi arrïnin f a  ngrysnin motin me  
prodhimet që s’mjaftonin. Kjo kishte qënë një nga merakosjet e mëdha  
që ia zhubroste ballin dëndur bu jku t  Lake kur  ishte edhè .mysafir i 
kësaj jallaneje. Mendonte se fëmijët,  të cilët i deshte porsi shpirtin e 
vet, qenë një barrë e rëndë edhe priste sa f i  bëheshin për punë që f i  
merrnin krahun.

E kështù  me disa fshatarë të tjerë kur ktheheshin nga pazari të 
shtunavet mbrëma, duke qarë hallet, kishin arritur në ca vendime,  
po që gjëndja e tyre ekonomike nuk  u lejonte f i  v inin në sbatim.

— Po ja mor Loni, mirë thua ti, po navllos si f i a  bëjmë? Or’ po 
s t ë  duken të rinj këta d je m ? — ia priste Lakja m ik u t  të tij së cilit i qe 
mbushur mëndja top e deshte të dërgonte djalën e ve tëm  në kurbet.

Këtë çështje Lakja e kishte pleqësuar një ditë me gruan, e pajjalë  
ajo s’para dukej e vendosur sepse s’i pëlqente f a  ndante të b in n  nga
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vatra familiare né njê moshé aqe te re edhe m undohej  t i a  ^ h e n t e  
at'é m ln d je  te ihoqt. I vinte njê varg me aresyeùme perpara edhe  me- 
nëfund dashurin e saja néneje per b m n  e madh te konakut

Késhtù  ishte rrutulluar moti e m urgu  Lake s qe ke thyer  m e  n a te  
kuvéndim, te pakèn nè shtèpi. Pastaj ardhi e pérlau sem undja  ne mo­
shé akoma té re, edhe hapi plagén e pashëruar ne zem er te Ngjelmes.

* * *

Asi vafti Turicu sundonte Vèndìn e Shqiptarit.  Ngjarje té mèdha
kishin filluar té tronditnin shpirtrat e njerèzisè. Flitej per k ryen g n t je ,
per Xhon Turq, per l u j t è . . .   .

Flitej ne fshat edhe per disa kurbetllinj, té cilét kishin h ikur  n A m e-
rikè prej ca kohésh edhe kishin filluar té dérgonin parà në shfèpit e
tyre nevojtare. E kéto gjéra ngjallnin shpresa edhe ju tn in  zih^ né
shpirtrat e atyre njerésvet plot étje per té dalé nga jeta varfanjake
né njé tjatér m e té lehté qé t ’ua hiqte angthet e f u  lejonte té punonin
me këngé né gojë e jo me afshe që çkatërronin mushkérité .

E njé ditè té shënuar gushti, pas kishe, m iku  i Lakes, Leni, u-ngrit
e vait né shtèpi tè N gjelinès. D jemtè ishin jashté e losnin me doce né
shesh té fshatit; Nerènxa ndér shoqe.

— Gézuashi Ngjeliné,  — ngjatjetoi Foni, e passi pérkédheli qenin  
qé i tundte bishtin, hyri brénda i pritur me pérzémérsi nga e zonj’ e
shtépisé.

— Miré se na vjen, Foni.
Dal nga dal, duke pire kafené e me shumé njerézi bu jku  geli ku-  

vëndin. I kujtoi Ngjelinés miqésin e gjallé e véllazérore qé e lidhte  
me té ndierin Fake edhe m éné fund  ardhi né thelbin e qéllimit qé e 
kishte shtyré té bénte até vizité.

— Une dalldisa, ò motér, — tha —  dalldisa edhe Zoti m ’a béfté mba-  
ré. Vendosa té dérgoj R iken né kurbet. Si m ik  i shtépisé s’ate, m oj  
Ngjeliné, ardha té f a  them  se kété puné, si e di, e kisha pleqésuar  
edhe me m urgun Fake. Ti g’ke ndèrm énd  per Ndregin?

Ngjelina u-tund vendit  duke th é n é :
_ Me rrofsh Foni, me rrofsh, Zoti té béfté si té do e bardha ze-

mér. Pérgapja jote me déshmon se je m ik  i vérteté, po unè s’kam  dja- 
lé per kurbet. Ndregi, përveç që ësht i vogèl akoma, qéndròn direk 
i shtépisé s’ime.

— Po jané moshataré me Riken firn, ò Ngjeliné,  — ia preu fshatan.
— Ashtu  vértet, ò kurban, po shtépia jote e ka direkun, e g’di- 

rek! Kurse unë jam  e vetëme. D\j fëm ijë t  e tjeré i kam  gérdhuzér. Me 
prishet shtépia, mé prishet. Jo, jo Foni. N u k  mundinj.

Pérpara qéndresés qé mori Ngjelina, Foni n u k  u-garmatòs. Filloi 
f i  tregojé g’kishte dégjuar né qy te t  nga m iqté  dhe njerzit  e tij që i 
dinin punét  e Qeverisë; i pérshkroi si m undi edhe rreziket e luftés  
qé kèrcénonte té pélcasé, po Ngjelina n u k  u-bind. A jo  i uxori edhe  
shkakun e navllos qé s’e kishte, té mallit që kush  f i a  punente. E késh tu  
Foni iku  duke théné:

— Mendohu, Ngjeliné, m endohu motér. Uné ia dua té m irén  sh té­
pisé s’ate, pér ndryshe si do kuxonja  té hapnja gojén . . .
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Me gjithè që Ngjelina qëndroi e paepur, diçka i mbeti  ne zemër.
1 Zu t’a bluajë né m ëndje  gjithë bisedën që pati me Lonin e të peshojë 

të mirën e të keqen  që m und  t ’i ridhte nga një vendim  aqë i madh per 
t'ardhmen e vatrës së saja.

Një të dielë, në kishë, mori vesh se edhe dy~tre bujq të tjerë kishin  
vendosur të dërgonin d jemtë  në kurbet. Njëri syresh ishte bile në 
kushte m ja jt  të vështira. Kjo gjë e turbulloi më shumë, edhe si u k thye  
në shtëpi vendasi të flasë me Ndreçin.

— Të të them  të vërtetën, Nëno, jo se s’e kam pasur në mëndjé një 
qëllim të ’tïllë, se edhe i ndieri baba m ’a kishte thënë një ditë, ashtu  
larg e larg; po unë s 'kam dashur të t ’a hap atë muhabet, se e di që 
s’të pëlqen. Pastaj kë tu  kush të na e punojë mallin? Veç që duhen edhe 
mjajt parà për udhëtim in  e largët. Dal të rritet Sotiri, pastaj shohim . . .

— Ashtu,  ô përgjërat’ e nënës, ashtu më rrojsh e më patsh uratën. 
— U-përgjigj Ngjelina, edhe e la atë bisedë, po pak si e turbulluar.

Pas ca ditësh dërgoi edhe thirri Lonin.
Me t’ardhur bujku, Ngjelina hapi fjalë mbi kurbetin. Deshte të 

dinte shumë gjëra. Si ishin ato vise , sa larg qenë, sa parà duheshin  
për udhëtimin e një varg pyetjesh të tjera, së cïlavet Loni iu-përgjigj 
me sa qart i qe e mundur, duke u-sgjatur m ja jt  edhe duke përshkruar  
kurbetin ashtii si e kishte dëgjuar.

— Këta janë d jem  punëtorë, ô motër, e budallenj hiç s’i kemi deh. 
Disa v je t  atje mbushen me parà. Ne na shpëtojnë nga hallet edhe  
vehten e tyre e nxjerin  në selamet. S h yq yr  të themi që na e hapi Zoti  
këtë udhë, se si do bënte kjo njerëzï e varjër, Ngjelinë! Ja, ne të shkre- 
tët u-shojtmë së punuari një të tërë e ç’prokopi kemi pare! A ty  jemi  
me atë çikë gjë mali që kemi trashëguar, gjysh-stërgjyshi. Mos kemi  
mundur të vem ë gjë nga vehtja  jonë? Rrobtohemi e rrobtohemi e gjenè  
me hiq-e-mos-këput kjo jeta jonë. Oh! n u k  duhet të qahemi se na vret  
Perëndja, po pse t ’i bjemë së mirés me këmbë?  . . .  — Foli Loni me  
tërë jorcën e shpirtit të tij prej jshatari te ndershëm. — Unë do të shes 
atë arën që kam pranë kishës, se m ’a paguajn miré. Jo që mjajton për 
navllon e R ikes , po edhe xheç  më mbetet.

Ngjelina e kishte dëgjuar me kujdes edhe ishte pothuaj bindur  
nga jjalët e mïkut,  andaj pyet i  me interesim :

— Po unë si t ’ia bëj, ô kurbane, si t’ia bë j? Jam menduar gjatë e 
sikur s’para më m bushe t mëndja, e djalit i pëlqen të niset, po a y  ësht 
i miré e s’do të m ’a prishë.

— Ngjelinë, ti n u k  je edhe aqë keq. Pa vështrô se ç’bëri Róvi;  vu  
vejà të ve tëmen arë që ka edhe vendosi t ’a dërgojë të birin n ’Amerikë .  
Tashi do të të them  edhe një g j ë : Lakja, i ndrittë shpirti ku  ka rënë, 
kur  bisedonim për këtë punë, më kishte çjaqur një mejtim . Deshte t ’i 
binte në kokë luadhit që të nxirte  navllon për Ndreçin.

— Po arat kush do m ’i punojë, Loni? . . .  A  e ke shkuar ndërmënt  
këtë gjë?

Biseda vashdoi akoma, edhe passi i rahnë mbar’e prapë të gjitha, 
arritnë një p ë r ju n d im : Ngjelina do të shiste kalën, qetë edhe luadhin. 
Ato  para që do të nxirte  jo ve tëm  që mjajtonin për shpezat e udhëtim it  
të të birt por i mbeteshin  e ca më n j ’anë. Punim in  e aravet vetë Loni  
e merrte përsipër me kushte t  më të mira.
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Verna fcishte ik u r me gushtin. Grynjat ishin korrur me kohè e misrat  
vjelur. Drut’e dimrit vénë stavë. Mullaret e kosheret radhitur‘ preme 
ahurevet. Fshati i t'èr'è i qe pregatitur kohês së g jote fé d i m n t  i citi 
trokiste ndër dyer me v jeshtën që kishte füluar të rëzoje fletët e ve- 
shkura të pemëvet. Qielli kishte marré ngjyrën  e hirit e lagështija
sundorae kudò. _ ,

Ngjelina kishte shitur luadhin, qété e kalën edhe pregatitur djalen
per kurhet. Por sa i kishte dhëm bur  zemra kur i uxori nga dora gjith  
ato pasuri! Lotët i kishin rjedhur rrëké nga mallengjimi. I ku j tohe j  
i shoqi e i dridhej buza nga një si merakosje e jshehtë  që as ajo vetë  
sarrin te  të kuptonte. Me gjith ato e kishte m bledhur  vehten. Fundja  
ajo po plotësonte një nga dëshirat që vetë m urgu  Lake kishte ushqyer.

A të  ditën e hënë kur  Ndreçi u-bë gati me torbën më sup , me p a ­
ra te  të siguruara pas trupit në një qemér e me një shkop në dorè, u- 
përqajua dhemshurisht me t ’ëmën, me vëllanè edhe m otrën  e u-premtoi  
atyre se së shpejti do të k thehej me tërë të mirât. Pas porosivet edhe  
bekimevet të nënës, pas lotëvet që derdhë të gjithë, Ndreçi l ra me  
kërnbën e djathtë g jym it  me ujë vendosur m bi ca dru në prak të portés  
duke dalë nga kasollja. Pastaj bënë kryq in  e Perëndisë edhe u drej- 
tuan për nga kisha.

Ndreçi ecte me nënën më nj'anë e motrën e vëllanè m ë tjatrën. 
Ecte me hap të vendosur e kokën lart. D ukej si m ’i madh se nga herë, 
edhe në syt e të dashurvet të tij merrte  një pamje si prej gjigandi, 
i d i i  po vinte f i  b ènte luftë varjërisë, f a  mposhtte  e të k thehe j  fi- 
tonjës , duke sjellë në vatrën stërgjyshore gjithë të mirât që jep k jo  botë.

E duke ecur, Ndreçi hidhte vështr im in  e tij të përmallur e plot 
zjarr më tërë anët. Deshte f i  shëkonte edhe një herë mire që f i  mbe-  
teshin të puthitura në tru tërë ato pamje të ve t ishme fé jshati t  ku  
ay për herë të paré kishte paré dritën e diellit, k u  qe rritur e ku  kishte  
shkuar vitet e ërnbël të jetés së tija fé re. Ja sheshi ku  loste me doce 
me shokët moshatarë. Ja mulliri me u jin  plot shkum bë  të jazit ku  lahe- 
shin në ditët e nxehta  të verës. Ja çezma me sylynjarin  që derdhte  
ujë t  e saj të kulluar në posatfin prej druri. E atje qëndroi. Piu ujë  
edhe lau sytë. A t je  v inte edhe bandillja me bucelën .. . A jo  sy~zeza 
e bija e G je l i t . . .  Ja edhe kisha me çatin’e unjtër, me kambanoren  
edhe varret rrotull. Oh! sa herë që i kishte rënë asaj kam.bane ay, kur  
ishte m ’i vogël. Diçka sikur ia shtrëngonte fy tin ,  s ikur  i përthante  qiell- 
zën, sikur i turbullonte mëndjen. A ty  afër kishës udhëza fushore që 
shpinte në qytet, me vargun e pasosur të ferr ish tevet për  anësh. N jerz it  
e jshatit qenë grumbulluar atje për të përcjellë pesé nga d jem të  në  
kurbet. Bëhej zhurm ë nga të biseduarit, nga porosité, nga lutjet. G ra­
te fshihnin lotët me shami e jëm ijë t  me kurriz  të duarvet. Mërgimta-  
rët ishin sulmuar nga prindët q’i kishin bijt e tyre  prej kohësh andej.

— Të m ’i bësh shumë, shumë të jala, të m ’i bësh; f i  thuash se jem i  
miré me shëndet, hë kurban!

— T ’i thuash se e m uarrmë kartën tauklli me gjithë çekun, i lum-  
çin krahët. A m a n  mos harrosh edhe porosité që të bëra dje . ..

— Hiç mos ki kasavet , hiç mos ki k a s a v e t . . .
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— Mos harròsh t ’i thuash se blemë një arë , aty pranë kishës . . .
— T ’i marrish m yshdenë se nus’e Lazit na polli një djalë!
— Posi, posi hiç mos ki qeder  .. .
— Të hapni sytë djem, të hapni! .. .
— Se m end harrova! : t ’i thuash Tilit se lcpa na béri një viç! . . .
Të puthura, përqafime, urime, l o t ë . . . edhe mërgimtarët që si-

guronin :
— Hiç mos kini m erak . . . Hiç mos kini merak . ..
— Hajde djem, Zoti ju qoftë në ndihmë e bëfshi një ndhë të mba-  

rë. Të hapni sytë e të na nderoni dhe mos harroni, djem, se gurr’i rèndè  
në vëvdin e tij është. Bèni kryqin  e Perëndisë, djem, b è n i . . .

Djemt u -k thyen  nga ana e kishës e u-falnë. I pu thnë dorën uratës, 
e përqafuan, pu thnë  edhe një herë nënat e gjith të dashurit, e të sho- 
qëruar nga Loni, muarrnë udhën  .. . Atëhere  shpërtheu një e qarë e 
përbashkët e gravet, e fëmijëvet ,  e p l e q v e t . . . Ndonjë djalosh rrinte  
i dëshpëruar duke menduar kur  do t’i vinte sèra edhe atij tè merrte  
atè udhè  . . .

Dal nga dal udhèza e ngushtè qè gante pèrmez fushèn e gjèrè sikur  
zu t’i pèrpijè n ’atè farè mjegulle tè lehtè qè kishte rènè porsi e ndezur  
nga rèzet e njè dielli tè shkèlqimtè.

% ìj! sfc

Njëri pas tjatrit, m ua jt  qenè rrukullisur me shpejtësi. Letrën e pa­
ré nè jshat e mori Loni, i cili i hidhte lotèt si breshèr nga mallèngji-  
mi. I biri e lajmèronte se që të gjithë kishin arritur shèndosh e mirè. 
Pastaj mori letèr edhe Kovi; mend fluturonte nga gèzimi se i biri e 
lajmèronte se kishte zënë punë edhe i dërgonte dollar èt e par è qè tè 
fillonte tè paguante borxhin. Edhe dy nga d jemt e tjerè dèrguan tetra 
e jepnin çkoqitje tè gjèra. « Pa ç'dynjallèk qènkèrka kètezaj,  <5 babi! 
— shkruante Mihali. — K ètu  véndi ësht i madh, i madh sa s’ta prêt 
mèndja edhe kasabatè aqè tè gjèra edhe ka aqe njerèzi sa qè tè duket  
sikur humbet possi bleta nè kosheren. Pópo se g’tu bèka syri dhje- 
tèsh e se g’mè t ’u fryka  gjoksi krenarisht se s’paske xhandèrma turq  
kètej. Puna n u k  èsht mè e rèndè se në vëndin t ’onë, po jeta, pèr bes’t, 
èshtë jetè pe njeriu  . . .  ».

Vetèm  Ngjelina ishte me zemèr tè thyer, sepse asnjè lajmè s’po 
i vinte nga i biri, edhe mè kot u shkrojti shokèvet tè tij a/è t ’i theshin  
gjèsend.

Kèshtu  ridhte koha e nè shtèpin e Ngjelinès varfèria sh trydhte  e 
shtrydhte zemrèn e saja e, me gjith qè i kishte shtrènguar rypat, mezi  
ia ditte. Po Loni s’e Unte të vuajë. Gjithënjë i tregohej m ik  i ngushtè. 
I sillte drutè pèr dimèr nga mali edhe arat ia punonte si pèr vehte  qè 
tè prodhonin sa mè shumè. Edhe ay vetè ishte dëshpëruar me sjelljen  
e atij djali qè iku  e mè s’u b è i  gjallè, e sa do qè mendohej, n u k  arrinte 
të kuptonte shkdkun. I vinte keq pèr tè mjerèn grua edhe mè tepèr 
vrerrosej edhe pendohej sepse ay vetè qe bèrè shkakètdr pèr nisjen  
e Ndregit nè mèrgim.

(vazhdon)
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Kronikë Kulturore

PROF. SCHIRÒ N’AKADEMÏN E ARKADiS

Prof. Zef Schirò jr., O rdinar i filologjfs dhe i historfs byzantine 
n ’U niversitet të Romës, âsht em nue në këto kohnat e fund it A n ta r 
korrispondues i Akademis s’Arkadfs, n ji ndër mâ të v je tra t e q y te tit të 
Romës, si cmim për veprim tarm  e Tij ku ltu rore. S tudjuesi a rb resh  
ndër këto vjet ka pasë edhe tje ra  dishm ina e n jo ftje  të m erituem e: 
dekorata Oficjer i Madh i U rdhënit G jergj I të Greqis, O ficjer i M adh 
i U rdhënit « To Phoinikos »; em nim et si an ta r korrispondues i In s ti­
tu t s  venecjan të Shkencave të L etrave e t ’A rtit, an ta r efektiv  i Depu- 
tetsis së Historfs s’a tdheut për K alabrf e L ukanje; an ta r nderi i Shoq- 
nfs shkencore t ’A thinës, an ta r korrispondues i Philologhikôs Syllogos 
« Parnassòs » g jithën ji t ’A thinës dhe em nim in si S ek re ta r K om btar i 
Studim eve byzantine.

Bashkëpunl orit t ’onë të përndritshem , A rbresh it qi ushqen thellë- 
sisht kultin  e trad itave stërg jyshore e vepron me zêm ër të flakë t për 
naltësim in e vlerave të përbashkëta  ethnikie, R edaksija e së përkohëshm es 
« Shêjzat » i paraqet përgzim et mâ të nxeh ta  për suksese qi po v jen  
lue korrë në lam ije të kulturës, sukses qi b redh  me d ritë  lavdije në 
k re jt gjinden g jakut shqiptar.

Ekspozitë e ré e Lin Delis
E paprém e âsht v ep r im tar îja  ar ti-  

stike e p ik torit shqiptar, tashm â në zâ 
ndër bashkatdhe tarë  e të  huej, 2 . Lin 
Delija. Në selin e Sekcjonit VAS në 
qytetin  Aquila gjatë m uejvet kallë- 
n d u e r- fru e r  të  k.v. ka m bajtë  t ’ekspo- 
zuem vep ra t p ik torike  të tij a m â të 
fundit. N dër to zgjuen in teresim  të 
veçantë Samaritani shpirtmïrë, Pijeto- 
re, Djali plang-prishës e Portreti i 
« Dritës ». Ekspozita e Delis ka pasë 
sukses publiku  e kritike. Po citojmë 
vetëm fjalët e k r i t ik u t An. Co. të fle- 
tores « Il Nazionale » : « A rti i Delis, si 
k re j t  arti i vërte të , flet n ji g juhë të 
g jithunjishm e. të pastër, të  s të rqartë  
dhe na sjell nji message (lajmim) ngu- 
shullim i e shprese, pa i lëshue pê k u r r -  
kund  modës së çasit ».

Të lum ët, Lin Delija, e të paçim sa 
malet!
Programi î Festivalit 
të Filmave Balkanikë

Simbas lajmeve që ka dhënë Agjen- 
sia Turke (A A.) me 15 Shkurt 1965 
delegatët e Turqis, Shqipëris, Bulgaris, 
Greqis, Jugosllavis edhe të Rumanisë, 
janë mbëledhur me 27-29 Janar 1965 
në kryeqytet të Bulgarisë, ku në këtë 
datë e sipër është pranuar unanimisht 
« S ta tu ti  i Festivalit të F ilm ave B a lk a­
nikë ».

Ky demarsh kishte filluar me vendim  
të Komitetit Kombëtar të UNESCO-s, 
që ishte mbëledhur në Maj të kaluar 
në Bukuresht.

Qëllimet e Festivalit janë caktuar si 
vijon :

a) Të bëhet një afrim reciprok në
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lemë të kinemave balkanike.
b) Të njoftohen zhvillimet kine- 

matike të popujve balkanikë, edhe të 
pregatiteli filma më të vlefshëm.

c) Té realizohet qellimi i UNE- 
SCO-s në një bashkëpunim reciprok.

d) Të tërhiqet kujdesja e rretha- 
nave kulturore ndaj veprimeve kino- 
matografike.

e) Të naltësohet niveli i deshirës 
artistike të popujve balkanikë . . .

Në Festival të Filmave Balkanikë 
do të marrin pjesë Shqipërija, Turqija, 
Greqija, Jugosllavija, Bulgarija edhe 
Rumanija.

Ç’do festival do të vazhdojë një ja- 
vë midis 5-15 gusht. Simbas programit 
vitërat janë caktuar kështu: Me 1965 
do të bëhet në Bulgari; pastaj me ra- 
dhë më 1966 në Turqi, më 1967 në Ru- 
mani, me 1968 né Greqi, me 1969 në 
Jugosllavi edhe me 1970 në Shqipëri.

Thuhet akoma se :
— Ç’do shtet do të ketë të drejtë të 

paraqitë dy filme të gjata.
— Nuk do lëjohen ata filma që do 

jenë kundra idealit të UNESCO-s.
— Ndër këto festivale mund të ma­

rrin pjesë edhe firma të tjera që nuk 
janë nga viset e Balkanit.

— Në kohë të festivalevet do të or- 
ganizohen edhe konferenca artistike, 
kulturale e rreth çeshtjes kinomato- 
grafike.

— Në thema të filmave nuk do le- 
johet të bëhen propaganda kundra po­
pujve përkatës, dmth. në dëm të inte- 
resave balkanike .

Që sot, kanë filluar punimet turisti- 
ke për të tërhequr shumë turistë. Një 
komitet prej bulgarësh e jugosllavësh 
kanë ardhur në Turqi zyrtarisht për 
të shqyrtuar punët në fjalë.

N. A.

♦

FOGGIA INTITOLA UNA VIA  
A MICHELE MARCHIANO'

Siamo informati che il Sindaco di 
Foggia ha proposto al Consiglio Co­

munale d'intitolare una via a Mi­
chele Marchiano che nel Liceo Sta­
tale di quella città insegnò per una 
lunga serie di anni, lasciando viva 
e buona memoria di se. Esprimiamo 
al Sindaco della prosperosa città pu­
gliese la nostra gratitudine di Alba­
nesi per aver voluto così altamente 
onorare un insigne scrittore consan­
guineo che amava di pari affetto le 
due patrie, l'Albania e l'Italia, ope­
rando a favore di entrambe sia nel 
campo del patriottismo che in quel­
lo della cultura.

♦

LAUREA DI ARGOMENTO 
ALBANOLOGICO

Il 17 febbraio 1965 la Commissione 
di laurea, presieduta dal Preside della 
Facoltà di Lettere e Filosofia della Uni­
versità di Roma, prof. Alberto M. Ghi- 
salberti, ha approvato con una buona 
votazione la tesi presentata dalla can­
didata signorina Giuseppa Consalvi di 
argomento albanologico : « La Nazione 
Albanese » di Anseimo Lorecchio e i 
suoi contributi alla letteratura e alla 
storia dell’Albania. E ’ un lavoro utile 
sulla funzione rigeneratrice del periodi­
co italo-albanese che, dal 1897 al 1924, 
seguì e commentò le vicende albanesi 
nelle fasi storiche più cruciali attraver­
sate dai destini della giovane nazione 
adriatica. L’ingente materiale raccolto 
con lodevole impegno di vari anni dal­
la Consalvi, aveva bisogno di una più 
rigorosa e illuminata selezione per es­
sere in equa proporzione inquadrato nei 
limiti di una tesi. Sovente la candidata 
appare sopraffatta dalla molteplicità dei 
problemi da mettere in rilievo e vaglia­
re alla luce dei nuovi progressi segnati 
dalla albanologia, specie nel campo del­
le ricerche storiche, negli ultimi trenta 
anni. S’avverte nei primi capitoli, un 
difetto di senso prospettico: avveni­
menti di importanza capitale sono va­
lutati e considerati spesso alla stessa
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stregua di altri meno rimarchevoli. Co­
munque la tesi testimonia un’onesta e 
diligente cura dedicata alla raccolta del 
materiale, si distingue per l’obiettività 
dei giudizi i quali tengono sempre in 
prima linea le giuste ragioni del popolo 
albanese e contiene alcuni capitoli de­
gni d’ogni considerazione, come quello 
su « I pretendenti al trono albanese » 
e gli ultimi tre della tesi che accompa­
gnano con appropriato e misurato com­
mento le vicende dell’Albania dalla pro­
clamazione dell’indipendenza alla Con­
ferenza della Pace di Versailles.

Primo relatore era il Prof. Koliqi e 
correlatore il Prof. Giuseppe Schirò.

Alla neo-dottoressa Giuseppa Consal­
vi, la redazione di « Shèjzat » porge le 
più sue vive felicitazioni per il conse­
guimento della laurea in lettere e filo­
sofìa con una così appassionante disser­
tazione di storia albanese.

♦

SEGNALAZIONE
Nel settimanale di Cosenza « Cro­

naca di Calabria » del 18 febbraio 
1965 (Anno LXIII - n. 10) è apparsa 
a firma dello studente universitario 
Vittorio Longo, — Segretario del Co­
mitato Promotore di Macchia Alba­
nese — un'ampia, vibrante e colo­
rita cronaca delle celebrazioni in o- 
nore del Poeta Girolamo De Rada 
svoltesi nell'ottobre 1964 nelle co­
munità italo-albanesi in occasione 
del 150° anniversario della nascita 
(1814-1964).

Cogliamo l'occasione di ringrazia­
re la Direzione del giornale Cosenti­
no, uno dei più antichi della pro­
vincia, che dal suo primo apparire 
ha sempre seguito con illuminata 
simpatia vicende e manifestazioni 
italo-albanesi. In esso il compianto 
Cesare Minicucci pubblicò i suoi ar­
ticoli su scrittori e patrioti italo-al­
banesi (Girolamo De Rada, Dome­
nico Mauro e fratelli Mauro, Gene­
rale Damis ecc.).

QENDRA NDËRKOMBTARE 
PËR STUDIME SHQIPTARE
M iqvet t ’onë

U bâjmë thirrje miqvet t’onë që 
nuk janë në rregull me regjistrimin e 
tyne si antarë té « Q endrës », té kuj- 
desen të dërgojnë taksën vjetore për 
vjetin 1965.

Kemi besim se asnji njeri nuk do të 
mohojë ket akt aderimi, i cili, ndonsè 
âsht i lidhun me një detyrim të lehtë, 
âsht shum i dobishëm për të mbajtë 
gjallë një nisjativë, sikursè âsht kjo e 
« Qendrës së S tud im evet S hq ip tare  », 
e cila, tue marrë para sysh qellimin e 
naltë për të cilin âsht themelue, âsht 
në zemrën e të gjith atyne që të ketë 
sukses dhe vijim punimi për ruejtjen 
e traditavet fona e të gjuhës s’onë 
arbreshe.

Do fu  jemi mirënjohtës gjith atyne 
që do fu  përgjigjen kësaj thirrjeje tue 
dërgue aderimin dhe taksën vjetore, 
në mënyrë qi emnat e tyne të munden 
të radhiten në listën e Antarvet të 
V jetorit (Annuario) 1965, që âsht në 
përgatitje për botim.

V jetori 1965
Tue filine prej këtij vjeti nisë botimi 

i « V jetorit » të Qendrës Ndërkombë- 
tare për Studimet Shqiptare.

V JETOR I do të përfshijë lajmet vje­
tore të veprimtaris akademike të « Q e­
ndrës », me tekstin e konferencavet të 
ndryshme, mësime, e kumtesa, kroni- 
kën dhe lajmet kryesore të lëvizjes 
shkencore e kulturore shqiptare, ashtu 
edhè listën vjetore të misavet.

V JETOR I 1965 âsht në shtyp dhe do 
të botohet për së shpejti.

Do fu  dërgohet falas gjith antarvet 
të « Qendrës » rregullisht të regji- 
struem.

I pari Q in d vjetu er i lin d jes  së P o e tit  
ZEF SCH IRO IT  

(lé  m e 10-8-1865 - v d ek ë  m e 17-2-1927)
« Qendra » kâ në qellim të kremtojë 

si duhet jetën, veprat e Poetit t’onë 
dhe albanologut ZEF SK IR O IT në 
qindvjetorin e paré të lindjes së Tij,

60
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



i tue qênë se kd lé nè Pjanèn e Arbre- 
' shvet me 10 gusht 1865.

Do tè jepen ma vonè lajme tè hollè- 
sishme mbi programin e çfaqjevet 
kremtimore, por qysh tani dishrojmè 
fu  bâjmë tè dijtun Antarvet fonè pi- 
kat kryesore qè vijojnè :
Me 10 gusht 1965: f i l im i i çfaqjevet 

me nji pèrkujtim kremtuer fetdr 
nè Kishèn e Madhe tè Pjanès s’Ar- 
breshvet, nderim i vorrit fé Poe- 
tit nè vorrezat e Pjanès dhe zbu- 
lim i njij mermeri pèrkujtimuer 
nè shtèpin ku Ai kd lé.

Të dielavet që v ijo jnë  do fé zhvillohen 
pèrkujtimet nè Kolonit e tjera ar- 
breshe tè Sicilis.

Me 26 dhe 27 n àn d u e r  do fé rnbahet 
Kuvendi i IV Ndërkombëtdr i Stu- 
dimevet Shqiptare nè Palermè. 

Me 28 nàn d u e r  nè lidhje me « Fe- 
stèn e Flàmurit Shqiptar », pèr­
kujtim kremtuer i ZEF SKIROIT 
n’Universitetin e Palermès. 

Palerm ë, 21 f ru e r  1965
KRYETARI 

On. Dr. Rozolin Petrotta

DREJTORI
Prof. At Zef Valentini

♦

CENTRO INTERNAZIONALE 
DI STUDI ALBANESI

Ai nostri Amici
Rivolgiamo v ivo  appello ai nostri Am ici, 

che ancora non lo hanno fatto, di voler 
provvedere alla loro regolare iscrizione co­
me Soci del « Centro », inviando la rela­
tiva quota annua, per il 1965.

Abbiam o fiducia che nessuno negherà 
questo atto di adesione che, se comporta 
qualche lieve onere, gioverà immensamen­
te ad incoraggiare e a sostenere una in i­
ziativa, come questa del « Centro di Studi 
Albanesi », che, per g li elevati scopi che 
esso persegue, non può non stare a cuore 
a quanti, amando la nostra tradizione e 
le nostra lingua, desiderano che l'in iz ia ti­
va abbia successo e continuità di vita.

Saremo grati a quanti invieranno solle­
citamente la loro adesione e la loro quota 
in modo che i loro nomi possano essere 
inclusi nell'Elenco dei Soci de ll'ANNUARIO  
1965, di prossima pubblicazione.

Annuario 1965
A cominciare dal corrente anno 1965 si 

dà in iz io  alla pubblicazione de ll'A N N U A - 
RIO del Centro Internazionale di Studi A l­
banesi.

Esso conterrà il resoconto annuale della 
attiv ità  accademica del « Centro », col te­
sto delle varie conferenze, lezioni e co­
m unicazioni, la cronaca e le notizie p r in ­
cipali sul movimento scientifico e cu ltu ­
rale albanese, nonché l'elenco annuale dei 
Soci.

L'ANNUARIO 1965 è in corso di stam­
pa e di imminente pubblicazione.

Sarà inv ia to  in omaggio a tu tti i Soci 
del « Centro » regolarmente iscritti.

1° Centenario della nascita del Poeta 
Giuseppe Schirò 

(nato il 10-8-1865 - morto il 17-2-1927)
Il « Centro » si propone di rievocare de­

gnamente la vita, la figura e le opere del 
nostro Poeta e albanologo GIUSEPPE SCHI- 
RO' nella ricorrenza del 1° centenario de l­
la Sua nascita, essendo Egli nato a Piana 
degli Albanesi il 10 agosto 1865. Riser­
vandoci di dare notizie sul programma det­
tagliato delle m anifestazioni, possiamo sin 
da ora inform are i nostri Soci ed Am ici 
che il programma si svolgerà secondo i 
seguenti principali punti:

10 agosto 1965: in iz io  delle celebrazioni
con solenne commemorazione re lig io ­
sa nella Cattedrale di Piana degli A l­
banesi, omaggio alla tomba del Poeta 
nel C im itero locale e scoprimento di 
una lapide commemorativa nella ca­
sa dove Egli nacque.

In varie domeniche successive si svolge­
ranno le commemorazioni nelle altre 
Colonie albanesi di Sicilia.

Nei giorni 26 e 27 novembre: IV Conve­
gno Internazionale di Studi Albanesi 
in Palermo.

11 giorno 28 novembre, in coincidenza con
la « festa della bandiera albanese »,
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solenne commemorazione di GIUSEP­
PE SCI-URO' ne ll'Università di Palermo. 

Palermo 21 febbra io 1965
IL PRESIDENTE 

On. Dr. Rosolino Petrotta
IL DIRETTORE
Prof. P. Giuseppe Valentini

Lajnie Shqipnije
(M arrë nga Radjo - Tirana)

Shtohen librat dhe lexuesat
Tirane, 27 kall'énduer 1965 

Bibliotekat sh te trore  po bëhen g jith- 
nji e më shum  qendra  të randsishm e 
të përhapjes dhe lexim it të librit. Si- 
v je t num rit të ty re  do t ’i shtohet edhe 
nji bibliotekë e ré qi do të  ng rihe t në 
Gramsh. Punë  e m irë  ësht bërë  për 
shtim in e fondit të librave të tyre. Në 
të 25 b ib lio tekat e sh te tit num rohen  
mbi 1.000.000 volume lib rash  le tra re  
e artistike, tekniko-shkencore , politi- 
ke etj. Vetëm biblioteka kom btare  në 
T iranë ka 409,650 libra  të llojeve dhe 
gjuhve të ndryshm e. Fonde të  m dhâ  l i­
b rash  kanë  edhe b ib lio tekat e sh te tit 
në Korçë, Durrës, Vlorë, etj. G jatë  v i- 
tit t ë  ka luar  vetëm  nga b ib lio teka 
kom btare  janë  të rh e q u r  për lexim mbi
127.000 libra, nga bib lio teka e shte tit 
në Korçë 74,500 libra, nga ajo e F ierit
27.000 etj. Nji punë e gjërë p ë r  përha-  
p jen  e librit dhe lexim in  në m asa të  
g jëra  punojse, po bëhet edhe në fshat. 
Q endrat e k ty re  ak tiv ite teve janë b ë ­
rë b ib lio tekat që janë n g r i tu r  p ranë  
1100 va trave  dhe shtëpive të ku ltu rës  
të kooperativavet në të  cillât, ka tani 
mbi 600.000 volume librash.

♦

Artista shqiptarë në Kubë

Tiranë, 29 ka llënduer 1965 
Populli i Havanas duertrokiti nxeh- 

tësisht grupin e artistëve shqiptarë të

Theatrit të opéras e të baletit për kon- 
certet e tij me shumë sukses. Në kon- 
certin që dhanë solistat shqiptarë për 
Universitetin e Havanas, kishte nji 
pjesëmarrje të madhe dhe gjcit çfaqjes 
pati duertrokitje të vazhdueshme. Suk­
ses të madh pati edhe koncerti që dha­
në artistat tanë sëbashku me artistët 
kubanë në Theatrin e opéras « Garcia 
Lorca ». Këngëtarët u shoqruan nga 
orkestra e opéras dhe pianistja Lola 
Gjoka. Mbi 1500 veta duertrokitën 
vazhdimisht dhe shpesh herë brohori- 
tën për suksesin e këngëtarve shqip­
tarë. Në mbarim të koncertit, grupe 
të ndryshme u dhuruan artistëve tu- 
fa me Iule, shumë kuban ju merrnin 
a tyre firma, i përgëzonin për suksesin 
dhe i përshndesnin nxehtësisht.

♦

Veprimtari artistike argëtuese
Tiranë, 3 shkurt 1965 

T rupa t artis tike  profesioniste  të  qy- 
te ti t  të T iranës m e anë të  çfaqjeve të  
nd ryshm e po jap in  n ji nd ihm ë të  m i­
rë  për edukim in  dhe argë tim in  e k la -  
save punojse. T heatri popullor g ja të  
këtij sezoni do të  vejë  në skenë pjesë 
të reja. Me in te res nd iqen  nga  puno- 
n jës it ç faq je t qi jepen  nga th e a tr i  i 
es tradës së shtetit, ansam bli sh te tro r  
i këngëve dhe i valleve popullore dhe 
ansam bli ak roba tik ; tan i këto  tru p a  
janë  të  p reo k u p u a ra  m e festivalin  ko- 
m b ë ta r  të  këngëve popullore qi do të 
zhvillohet nga mezi i m ue jit  shkurt. 
A nsam bli sh te tro r  i këngëve dhe i v a ­
lleve popullore po p re g a t i te t  qi kët 
radhë  të  dali pa ra  spek ta to rve  me n ji 
seri vallesh  tem atike  k u sh tu a r  punës 
dhe je tës së ré  qi ka lin d u r  në vënd in  
tonë, p ë r  ti a r r i tu r  këtij qëllim it n d ih ­
më po jap in  edhe koreografë t m ë të 
m irë  të  vëndit. T rupa  e estradës së 
sh te tit  do të  jap  së shpejti p rem je rë n  
« nga festivali në festival » k u  do të 
perfsh ihen  këngë t m ë të b u k u ra  të tre  
festivalevet të këngës në Radio, të  fe-
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stivalit të parë  kom bë ta r  të  këngëve 
popullore si dhe të a ty re  qi janë  zhvi- 
lluar në qy te te t e T iranës, D urrësit 
dhe Shkodrës. Ajo po p rega tit  g jitha- 
shtu nji p rem je rë  t je të r  me titu ll « v a ­
rcete le tra re  m uzikore », në të  cilën 
tra jtohen  problem et qi ng reh i p lenu- 
mi i k. q. të partisë  qi u m ba jt  në 
korrik  të v itit të kaluar. Edhe t ru p a t  
theatrale  lokale po pregatite li për  të 
vënë në skenë pjesë të reja.

♦

Ekspozitë pikturash në Tiranë

Tiranë, 9 sh k u rt 1965 
Sot pasdite në nji nga sallat e pa­

llata të kulturës « Ali K elm endi » u 
hap ekspozüa kombëtare e arteve fi­
gurative me tematikë nga puna dhe 
jeta e klasës s’onë puntore, organizuar 
nga Këshilli Qëndror i B.P.SH. dhe 
Lidhja e Shkrimtarve dhe e Artistë- 
ve të Shqiprisë. Fjalën e rastit e rnbaj- 
ti skulptori i popullit Odhisé Paskali. 
Pastai u Pré sheriti dhe të pranishmit 
vizituan ekspozitën. Në ekspozitë janë 
paraqitur rreth 80 punirne të piktorve, 
skulptorve dhe grafikve të vëndit.

♦

Lajme Kosove
Ekspozita
e pikturave dhe skulpturave 
t'artistëve të Kosovës e Metohisë

Në kuadrin  e m anifestim eve të  nd rv -  
shme, që u m bajtën  në P rish tinë  për 
nderë  të 20 v je torit të çlirim it të  qv- 
te ti t  e rre thinës, në foajeun e T ea trit 
popullor k rah ino r  u hap ekspozita e 
p ik tu rave  dhe sku lp tu rave  t ’an tarëve 
të K lubit të p ik torëve e skulptorëve të 
Kosovës e Metohisë. Në pran inë  e Jo - 
vo Shotrës, an ta r  i S ek re ta r ja t i t  të  Ko-

m ite ti t  k rah ino r  të Lcdhjes së kom u- 
nistëve dhe sek re ta r  i Kom itetit ko- 
m unal të  LKS të  Prish tinës dhe nji 
n um ri të m aëh  puntorësh  ku ltu ra lë  e 
pub likë  të qytetit, ekspozitën e hapi 
H asan Mekuli, k ry e ta r  i Pleqsisë për 
arsim  e k u ltu rë  të K uvendit të kom u- 
nës së Prishtinës.

Në fja lën  e tij përshëndetëse Hasan 
Mekuli, përveç  të  tjerash , propozoi që 
ky m anifestim  i randësishëm  kultural, 
që po m bahet siv jet për nderë  të  Di- 
tës së çlirim it të k ry eq y te tit  të Koso­
vës e Metohisë, të bahet m anifestim  
tradic ional dhe të pagëzohet me emnin 
« Takim e pik torale  të  N andorit ». Në 
këto tak im e do të  paraq itesh in  me pu- 
n im et e veta, jo vetëm  p ik to ra t e P r i ­
shtinës e të K rah inës sonë, por edhe 
b ru sh a t e n joh tuna  nga m barë  Repu- 
blika socialiste e Serbisë dhe viset tje -  
ra të vendit tonë.

Ekspozita e k lub it të p ik torëve e 
skulptorëve të Kosovës e Metohisë, 
përveç në Prishtinë, do të  m bahet edhe 
në disa qendra  tje ra  të K rahinës so­
në. Asht për t ’u theksue se kjo ekspo­
zitë ka zgjue in teresim  të dukshëm  
në m esin e dasham irëve t ’arteve figu­
rative.

♦

Disa fjalë rreth kualitetit 
të përkthimeve

Në nji n u m u r  b u k u r  të  m adh veprash 
të përk thyem e s’iypset që n je r iu  të  ke- 
të kush  e din çfarë ku ltu re  gjuhësore 
ose të je të ekspert për t ’i ra në sy fjalë, 
fjali e pjesë të tana që nuk përko jnë  
fare me n a ty rën  e gjuhës dhe logjikën 
e saj. Kështu, tue  shfletue faqen e pa- 
rë të rom anit Klasa e kryengritjes të 
le tra res  së shquem e jugosllave De- 
sanka Maksimoviq, në p ërk th im  të 
H ikm et Gusisë, botim  i SGB « Ri- 
lind ja  », na ra në sy, ndër fjalitë t j e ­
ra, edhe kjo:

Kjo erë vërshonte oborret fqinje të 
ndame me gardhiqe të brishta?
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Nuk duhet me m endue shum për 
të m undë me konsta tue se çka e ban 
kët fjall të je të k ry ek re je  e paqëllue- 
me. K urdo që n jeriu  nuk kujdeset me 
respektue veçantinë e gjuhës, ai do- 
mosdo do të përdori nji fjalë në vend 
të nji t je tre  e kështu  e lëndon dorë- 
mënji na ty rën  e gjuhës. (Mishi m und 
të jetë i brishtë e kurrsesi gardhiqel).

Këto e shum gabime të kësaj na ty -  
re bahen rëndom ë prej pakujdesisë 
s’atyne që shkruejnë  ose përk the jnë , 
për ma keq, ndoshta, pse atyne nuk  ua 
kap veshi kuptim in  e tingëllim in që 
ka e m und të ketë nji fjalë në fjali.

Mirëpo, gabim et e lëshim et ma të 
m ëdha zakonisht bahen vetëm  për 
shkak se n ji num ër b u k u r  i m adh  i 
përk thyesëve tanë m arr in  me përk thye  
pa përflllë edhe ato elem ente p rim are  
të gjuhës, kësh tu  që bajnë  që për-  
k thim i i tyne të dali k ry ek re je  i f ja-  
lëpërfja lshëm  e n je r iu  me vështirsi 
shum të  m adhe m undet me ia gjetë 
fillin mendimit. Si, ta  zamë, në kët 
fjali :

Edhe tash, sikurse para pesëmbëdhe- 
të vjetësh, tue i fërgue, ajo rregullonte 
që të mos kenë trajta të drejta, me 
plot asi veshësh e bishtash të vegjël 
dhe sqepësh, si i quejshin fëmijtë, 
sepse u pëlqejshin ma shum të këtillë.

Për kët fjali dhe t je ra  kësodore 
s’m betet t je të r  me thanë  pos se asht 
nji shem bull tip ik  i anagram atizm it 
total dhe pasqyrë e m irë  e n ivelit të 
ku ltu rës  gjuhësore të përk thyesit.

P ërk th im i i f ja lëpërfjalshëm , madje, 
ban  që edhe m endim i t ’alternojë, për 
ma keq, edhe të je të  k re jtës ish t i pa- 
kuptueshëm  si në kët f ja li :

Ajri, i valzuem prej erës diku nga 
lumi, e vërshoi përnjiherët me nji erë 
mjalte e të ndonji baroje të fortë dhe 
e freskoi menjiherë.

Për të  m undë me e kup tue  k ë t fjali 
e fjalitë  e tilla, duhet me të vërte të  
m und i m adh, sepse ashtu  si asht 
sh true  vështirë  m und ta  zbërthe jë  le-

xuesi n ivelit të  n ji nxans i të shkoll
së mesme, të  cilit i ded ikohet kjo ve- 
për.

Ose, po m arr im  n ji fja li t je të r  që
përk ah  m ën y ra  e sh tr im it dhe m en d i­
m i i a lternuem , thuese  nuk  ndryshon 
aspak, por asht iden tike  si ajo e p ara :

Ajo mendoi me kënaqsi që, qe paska 
ende gjana për të cilat i kishin ruejtë 
simpatitë e tyne të dikurshme fëmi- 
nore.

A asht kjo, pra, vetëm  nji lojë fjalësh 
apo k o n s tru k t g ram atiko r?  Do të jetë, 
pa ra  së g jithash, rud im en t i zvetn im it 
të g juhës që, s’asht aspak me randësi, 
asht ba me vetëd ije  ose inkoshiencë.

Madje. nuk  janë aspak të r ra lla  as 
f ja litë  në të  cilat jo vetëm  që s ’pëlqe- " 
hen  kohët e foljeve, por edhe bahen  
gabime flagrante sa i pë rk e t  p ë rd o rim it 
të d re jtë  të nvjeve, hdhëzeve, p a ra f ja -  
lëve etj., si në f ja linë :

Gërshetat, që dikur i mbante të lë- 
shueme për shpinë, padyshim sikurse 
edhe e bija, tash i kishte çue mbi ba- 
llin ende të ri.

Jem i të m end im it se kjo f ja li e shum  
të t je ra  që bien në sy tu e  shfletue kët 
vepër, n u k  duen  k u r r fa rë  kom en ti-  
mi, sepse ato janë  shem bujt m a m a r-  
k an t se si s’duhet të  flitet e të  shk ruhet.

E këtillë  ose pak  m a k a ra k te r is t ik e  
asht edhe kjo fjali :

Edhe ajo, sikurse Emilija, ishte e 
zbetë, e hollë, qëndrimi i saj kishte 
diçka të mendueshme dhe të vajzës.

Tue lexue v ep ra t  e kë tilla  të  për-  
k thyem e, që u ded ikohen  k ry es ish t fë- 
m ijve, im ponohet çash tja  si e sa do 
t ’u nd ihm ojnë  ato fëm ijve me m ësue 
d re jt  e m irë  gjuhën, m adje, edhe çfa- 
rë m und  të  je të  efekti i p ë rk th im ev e  
të këtilla  në fo rm im in  e tyne  të d re j të  
në përg jithsi.

JAK MITA

Nxjerrë nga « Jeta e Ré » 

Nr. 5 - shtator-tetor 1964 - Vjeti XVI
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Qendra N d ërkom bta re  për S tud im et 
Shqiptare, qi e kâ  selln e vet n 'U ni- 
vërsitetin  e Palerm ës, hum bi, m enjihe- 
rë m bas vdekjes së Prof. A ntonin it 
De Stefano, edhè n ji a n tâ r  t je të r  të  
vlefshëm, bashkëthem eluesin  e vet 
Prof. Giuseppe Cocchiata, P res id i Fa- 
ku lte tit  të  L e trav e t qysh prej v je tit 
1950. V dekja  e Tij âsht edhè n ji  herë  
mâ e dhim bëshm e pse ishte në nji 
moshë k u r  m u n d  të  zhvillonte veprim - 
ta r in  e vet edhè p ë r  n ji kohë të  g ja- 
të  (kishte lé në v je tin  1904) në fushën 
ethnografike e në lam ën e stud im evet 
të trad itav e t e P a r ti t  popu lluer sici- 
Ijan.

Na të « Qendrës së S tud im evet 
S hq ip tare  » e qajm ë h u m b jen  e Tij 
edhè për arsye se në Tê kem i pasë nji 
përk rahës  të  çmueshëm. Këtij do t ’i a 
d ijm ë në qoftë se sot kem i Selin  e 
S tud im evet fo n a ,  ku  i kem i bâ vend 
B ibljo thekës Albanologjike, ku  K athe- 
d ra  e Shqipes zhvillon m ësim et, ku 
p r iten  e qiten albanologë e m iq të 
Shqipnis, ku  s tuden të t g jê jnë  botime 
këshillim esh për thezat shqipe e ku  
këta  m und  të p iqen me profesorët e 
vet për  udhëheq jen  e punim evet të 
veta. I ndiem i Cocchiara, posa u k rijue  
Fakulteti i Magjisterit në gji t ’Uni- 
vers ite tip  u in teresue qi të  shtîhej në 
p rogram in  e s tud im evet mësimi i g ju- 
hës dhe i le tërsls  shqipe; me anën e 
Tij, qysh prej këtij v jeti akadem ik 
1965, u bâ  e m u n d u n  qi ka th ed ra  e 
shqipes t 'i hap te  dyert m ësim it të  g ju- 
hës s'onë. Prof. Cocchiara na  kâ  nde- 
rue  g jithn ji me p jesëm arrjen  në çfa- 
q je t Pona k u ltu ro re  e në k rem tim et 
f o n a  kom btare. Çdo vjet, për festën e 
28 N ândorit, e kem i pasë në mes t ’onë, 
ku  me fja lën  e vet të  ngroh të  i u ron te  
Shqipnis ditë të  m bara . Na kâ dashtë 
Cocchiara!

Em ni i këtij m iku  Ponë të vërte të

âsht i n jo ftun  jo vetëm  n ’Itall, por 
edhè në r re th e t  s tud im tare  n d ërk o m b ­
ta re  p ë r  ndihm esën  e dobishme qi i 
kâ  dhânë s tud im it të k u ltu rës  lândore 
e shp irtnore  të popullit të Sicills, b lr 
i së cilës Ai ishte. Botimet e T ija në 
ketë  fushë janë të shum ta : në v je tin  
1923 dha në sh typ  librin  e parë  « Po­
polo e Canti della Sicilia di oggi », qi 
pat jehonë të  gjallë në qarqet folklo- 
ristike; e ndoqën ket botim  dÿ vepra 
të tjera , jo m a pak të dobishme se e 
para, « Le Vastasate e gli Studi delle 
tradizioni popolari in Sicilia ». Prej 
v je tit  1926 deri 1929 Cocchiara gjindet 
në F irenze p ë r  të  nd jekë  m ësim et e 
m jesh trave t Mochi e Pavolini; ndër-  
kohë qet në d r i të  m anualin  « Folklo­
re » dhe vëllim in « L’anima del popolo 
italiano nei suoi canti ». Prej v je tit  
1929 deri 1933 e shofìm në O xford për  
të bashkëpunue me ethnologun e an- 
thropologun polak M alinovski-n dhe 
boton « Folk-love of thè folk-song », 
«La leggenda di Re Lear», «Il lin­
guaggio del gesto ». M inistrija  e A rsi- 
m it P lta lls  e ngarkoi me rregu llim in  e 
Muzeut Ethnografik Pitré të  Palerm ës; 
m â vonë u bâ d re j tu e r  i tij, dhe me 
vullndetin  e punën  e zellshme qi tre -  
goi në ket Institu t Shkencuer, e bâni 
këtê  nji n d ë r  m â të  përm endun it e 
Europës.

Veproi si o rd inâr i H istorls së T ra ­
ditavet Popullore n 'U niversite tin  e P a ­
lermës. Në ketë  ndërkohë nuk  pushoi 
së botuem i vepra  të vlefshme, si p.sh. 
« Il linguaggio della poesia popolare », 
« Il Diavolo nella tradizione popolare 
italiana ». « Il mito del buon selvag­
gio », « Pitré, la Sicilia e il folklore », 
« Storia del folklore in Europa » (për 
ketë  vepër i u dha çmimi Marzotto dhe 
çmimi nd ërk o m b tâ r  Pitrè). P ërveç  kë- 
tyne, kemi prej Tij edhè « Il Paese di 
Cuccagna » ashtu edhè « Popolo e let­
teratura in Italia ».

Fitoi nji emën të përm endun  si Se- 
k re tâ r  i Përg jithëshëm  i A kadem ls së 
Shkencavet, të L e trave t e P A rteve t të

— 65
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Palermës, qe an târ  i shum Akadem ive 
të hueja. Prof. Cocchiara qe riderne 
me laurën  « honoris causa » nga Uni- 
versiteti i Athinës.

Familjes së Tij i parash tro jm ë për-
dhim btim et t ona mâ të ndieshme.

K arl G urakuqi

♦

K o n s u l i  s h q i p t a r  N i k o l a u s  R o t t a  
v d i q  n ë  Vj’e n ë

Me 15 shkurt në Vjenë ndrro i je- 
të prof. Nikolaus Rotta, ish konsul 
i Shqipnis për shum kohë në krye- 
qytetin  e Austrfs dhe mësim -dhâ- 
nës i shqipes n ’at U niversitet. Nje- 
ri i butë, i p ritun , i gatëshëm  me 
ndihm ue S hqip tarët qi i u siellshin 
për drejtim  e përkrah je , len n ji

Dr. N ikolau s R otta

ku jtim  të  thellë  në të  g jithë  ato qi 
e n joften  p ër s’afërm i. Shum ica e 
S hq ip tarvet banuesa n ’A ustri dhe 
n ji tubë e th u k u n  m iqësh austria- 
kë e ndoqen të  ndiem in n d ër sali-

tje rv e t P rim arius dr. univ. Kolo- 
nja, dr. C ara e den tisti Bobrati. 
Mbi vo rr dr. N ush B ushati m bajti
bisedën qi po ku jto jm ë m â poshtë. 
Zojës Rotta, e cila me dashuni she- 
m bullore i u g jet b u rr it  në nevo- 
jë t e m ëdhaja të  pleqnfs dhe i qe 
gjatë k re jt je tës ngushullim  î  pa- 
sh terrshëm , redaksija  e « Shêjzo.-
v e t »  i d re jton  përdh im btim et mâ 
të sinqerta.

Mbi trup in , para  se të  vorrohej, j  
me zâ të thekun  dr. Nush Bushati, 
m ik i v je të r  i të  ndiem it, m bajti I  
fjalim in  qi vazhdon:

Leu Nikoll Rotta para 85 vjetsh prej j 
nji familjes fn joftun n’Shkodër. I ï 
vllaj i madh Simoni kjé nji ndër mâ 
t’parët piktor shqiptar, e i dyti P. Ju- 1 
stini, françeskan, shkrimtar shum i " 
njoftun. Nikolla, qi kémi ardhë për f i  1 
dhanë përshndetjen e fundit, kjé nxâ- 
nës i shkollës fillore françeskane dhe l 
i shkollës s’mjesme teknike-tregtare j  

të Kolegjës Sh’ Françesk Savent. Atë- 
herë Austri-Hungarija interesohej për 
Shqypni dhe merrte djelm fr ij për f i  
mësue : kështu dhe Nikolla kjé marrë 
ri Austri ku kreu mâ s’miri shkollën
pedagogjike për msues. Kah vjeti 1911 
kje dergue si mësues në katundin 
shqiptar f Borgo Erizzo afër Zarës për 
fmësue gjuhën shqipe, e në 1913 kjé 
dërgue riVjenë, pranë Dr. Pekmezit, 
si këshïlltar i Ministris s’Punvet t’Ja- 
shtme për çâshtje shqiptare e kujde- 
stâr i Shqiptarvet qi vijshin ri Austri. 
Tshin gjithnduersh Shqiptarët qi vîj-
shin atëherë ri Austri. Mâ e shuma 
ishin studenta, stipendista ardhë për 
fvashdue mësimet në shkollat e mje- 
sme e Universitete f  Monarkis; — të 
smuet qi vijshin për fg jetë  shërim në
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mjeksi të shkollës s’famëshme vjene- 
ze; — tregtarë për të shtue e zmadhue 
marrëdhânjet ekonomike, — e last 
not least, politikâj shqiptarë qi vijshin 
për t’gjetë këshille e ndihmë morale e 
financjare për vêndin e tyne. Nuk e 
dij a âsht legjendë a e vertetë, por 
thohet se flamuri kuq-e-zi qi kjé shtje- 
llue n’Vlonë me 28 Nanduer n’çpa- 
lljen e pamvarsis kjé qepë n ’Hôtel H u- 
berthof n’Josefstadt t’Vjenës; fakt âsht 
edhe se shum mjek vjenez, ndër t’ci- 
llët dhe mjeku privât i Frano Zefit, In­
ternisti i famshem Prof. Ortner, mje- 
kojshin gratis t’gjith Shqiptarët qi vîj- 
shin në Vjenë. A pse Shqiptarët ishin 
m,ësue a për të tjera arsyena, pelegri- 
naxhi i Shqiptarvet n’Austri vazhdoi 
shum kohë edhe mbas çpalljes s’pam-
varsis.

Vijshin studentat e shkretë, shum he- 
rë pa petka n’shtat e te Rrota gjêjshin 
këshille e ndihmë, ashtu të smuetit 
ishin të përcjellun prej tij te mjekët 
e sanatoriumet përkatse, ashtu treg- 
tarët qi me ndihmë të Rrotës gjêjshin 
f  interesuemit për lidhjet ekonomike e 
tregtare. Ç'se u krijue Konsullata shqip- 
tare n’Vjenë kah vjeti 1922 e deri 
nvjetin  1926 kjé sekretar i Konsullatës 
shqiptarë; me ket vjet 1928 kje emnue 
Konsull i Shqypnis n’Vjenë, n’t’cïllën 
zyrë vazhdoi deri n’vjetin  1945. U ri­
tirile n’jetën private por gjithënji u 
kujdeste përherë për ç’do Shqiptar qi 
vite n’Vjenë. Sado qi ndoshta karrjera 
e tij kje modeste si natyra e tij, si 
nieri kje shum i vlefshëm pse mbate 
n’vete ato vehtina qi Goethe kërkon 
për njeriun : fisnikrin, ndihmardhjen e 
mirsin. « Edel sei der Menseh, hil- 
freich und  gut denn das allein u n te r-  
scheidet ihn von anderen  W esen » — 
(Besnik t’jét njeri, ndihmdhânës e i 
mirë, pse vetun kto e dajnë prej kênje- 
vet të tjera) e ket detyrë si njeri Rrota 
e mbushi n’kuptimin e plotë t’saj.

Sa Shqiptarë sot kur t’ndijnë vde- 
kjen e Rrotës do t’mendojnë me mir- 
njohje e dhimbë te Rrota e do t’i lu-

ten Perendis për té, Perendts qi n’at 
jetë t'përhershme i nep lumnin t’mir- 
oet e prej t’cillit Rrota do t'gjêj pa- 
gjë e lumni! Me ket bindje na për- 
shndesim për herë t’fundit mikun e da- 
shtun e Shqiptarin e thjeshtë të ci- 
llin s’do t’a harrojmë kurr e vehtinat 
e tija do t'mundohena me i ndjekë!

•

Ât Justin Rrota ndrroi jetë
Me 21 dhetuer 1964 vdiq në Shqip- 

ni At Ju s t in  Rrota, Françeskan e nji 
ndër shkrimtarë mâ të pastër të shqi- 
pes. I ndiemi kishte lindë në Shkodër 
me 17 Fruer 1889. Studimet e para e 
të mesme i kreu ndër institute t’Etën- 
vet Françeskanë të qytetit të lindjes, 
ato të lartat në qytete të ndryshm.e 
t’Austris. Qe famullitar në Plan të Du- 
kagjinit ku edhe mbajti nji shkollë e 
mandej të gjitha energjit e veta i der- 
dhi në Lycén « Illiricum  » të Shkodrës 
tue mësue gjuhë e letrësi shqipe dhe 
latinishte. E zéllshëme dh’e papréme 
qe veprimtarija e tij në lamije të kul- 
turës Shqiptarë: vepra g ramatolo g jije, 
kritike letrare, tregime. Ât Justini në 
prozën e vet tregimtare na lên nji she- 
rnbull styli kristaluer ku qartësija e 
mendimeve lidhet e shkrihet me nji 
hir shprehjesh thjeshtësisht harmonjo- 
ze. Ai merr për bazë, si Emzot Prennu- 
shi, ligjirimin e hajthëm të grave shko- 
drane. Mbï kët shkrimtar, qi gjatë j e ­
tés së vet kushtue gjuhës shqipe me 
dashuni të pamasë e të parreshtun e 
qi nuk e pat sa qe gjallë njoftjen e 
meritueshme, në numrin qi vjen të 
Shêjzavet ka me shkrue bashkëpunto- 
ri i vlerët i ynë, prof. Karl Gurakuqi, 
i cili të ndiemin e pat kolegë e mik.
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Libra té lexuem

Ndre Mjeda : Juvenilia e vepra tjera.
M bledhur e red ak tu a r  nga Mark
Gurakuqi. N. Sh. Botimeve « Naim
Frashëri ». Tiranë, 1964. Foerm at
79 x 10/32 fq. 1-191.

Âsht nji botim pothuejse i tansishëm  
i poezive të Mjedjes, (1) të  cilave u 
shtohen edhe varg je t shkrue nga poeti 
nërgu t për të rij. V epra ndahet në pe- 
së kapituj. Kap. i parë  përfsh in  nji pa- 
raq itje  të M. G urakuqit, ku  rresh to- 
hen shum ng ja rje  nga je ta  e pan jo ftun  
e Dom Ndreut. Si thotë  kom entuesi e 
paraqitsi, personalite ti i P oetit  t ’onë 
si dhe vepra e tij p rê t  hu lum tim e të 
reja  për të dalë në pah  si duhet. M je- 
dja âsht nji ndër figura tona ku ltu ro -  
re mâ të  zgjedhuna dhe arti  i tij, m e- 
gjithse shpesh herë  në duk je  i th je- 
shtë, i ngjan nji kristali të shum an- 
shëm. Nji anë të tillë e ven në d u ­
k je  dhe M. G urakuq i:  M jedja e u rre n  
tiran inë  dhe m e rr  pjesë aktive në vuej-  
t je t  e popullit të vet. Në kap. e  dytë 
ribotohet në tanësi Juvenilia ashtu  si 
e njofim në botim et e parëshm e. K api- 
tulli i III përm ban  v je rrsh a t  e botue- 
me andej e këndej nëpër të  përkohë- 
shme e antologjina, nësa ai i k a të r ti  
vjersha të mbetuna në dorëshkrim : 
Uzdaja e padobi, Iliria dhe Epiri, k u r-  
se në k reu n  e gjashtë poem that Lissus, 
Lirija, Scodra.

Nji tak im  përsë ri me M jedjen  poet, 
kësh tu  i tansishëm , kënaq  çdo lexues 
dhe sidomos të  duket se nëpër  ato 
varg je  që Poeti n u k  botoi si të  pa de- 
n ja  (M jedja nuk  ishte k u r r  i kënaqun  
me punën  e vet) si me hy  në in tim ite -  
tin  m â të ngushtë të botës k rijuese  të 
tij. K ëtu  tregon  vetë  haptas p ë r  v e ­

ci) Në fq. 3 me të drejtë vren M. Gu­
rakuqi se Poeti nënshkruhet gjithmonë 
M jedja, nësa shum kush në shkrime e 
në të folun shkruen dhe thotë M jeda ga- 
bimisht, ashtu si shënohet dhe në titullin 
e këtij botimi të ri!

sh tirsitë  e je tës së tij dhe ankohe t de- 
ri në at p ikë të  shfaqë se n u k  âsht i
kup tuem  :

Prep m’ thote mue Nana :
Merr letrat e kndimin,
Shpesh dija jetimin 
E aiti qirak.

■Me shkrime vet’ fism 
Nderova e n’ushtn  :
As nam, as lumni 
S’m’ dha fisi per hak.

Si dihet, r ru g a  e a r t i t  m je d ja n  qe 
shum  e gjatë dhe e q ind rueshm e në li- ; 
rnimin e landës e të gjuhës, e sidomos 
të g juhës që u shkri në  n ji me landë. 
Në fillim Poeti shkrou  me n ji r re g jis të r  
f ja lësh  e th an jesh  të g juhës së p ërd i-  
tëshm e, p randej a ty  përd o ren  dhe f ja -  
lë tu rqe , të cilat m andej M jedja  m â 
vonë i qiroi nga shk rim e t e v e ta  tue  i 
zavendësue m e skâje  shqipe. V etëm  
n ji poet si ky  ia duel që n d ë r  këto  r i-  
pun im e mos të p r ish te  fresk inë  e f ry m -  
zimit të  parë  dhe dallohet k ësh tu  në 
r re th  të sh k r im ta rëv e  t je rë  p ë r  m a tu -  
ni e 'Siguri t ra j ta sh , që përfaqso jnë  
ndër  ne f ry te t  e pa ra  të  n ji a r ti  k lasik  
në kup tim  të  plotë të  fjalës. Kjo âsht 
n ji cils! e M jedjes që e shofin të  g ji-  
thë, por m b e te t pa zbulue shp ir ti  « idh- 
nak  » dhe n jikohësish t te je t  i n d ij-  
shëm i tij i tëholluem  nga n ji je të  in te ­
riore shum  të  m u n d u em e dhe të  n d r i-  
tu n  nga riflekse k u ltu ro re  të botës eu ­
ropiane në k u p tim  të  gjanë.

M. C.

♦

Milto Sotir Gurra : Plaku i motshëm
- T iranë, 1959, pp. 143.
Ky libë r i M. S. G urrës  çë m b je th  

prra lla , treg im e, dialogje dhe 4 rrëfi-  
me n x je rrë  nga sh k r im ta rë  rusë  ka  
qënë i b o tu a r  si lex im  p ë r  fmijë. M und 
të thom i m e të v ë r te të  se p ë r  kë ta  
ësht i p ë rsh ta tu r  edhè ndëse n u k  ve- 
në m ë pas p rra llave t,  të  th ë r r i tu r ,  
m und  je të  shum ë njize, nga  rea l ite t i  i 
jetës së sotshme. P ë r  S h q ip ë ta rë t  p r ra -
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liât qenë ku rd o h erë  të dashu ra  e m e- 
ndonj se do të  jenë edhè sot, p ë m d ry -  
shej ky  libër nuk  k ish  qënë i botuar.

« Plaku i motshëm  », e para  ndër 
« Prrallat e Halle Cepës » — kësh tu  
ësht e thënë e p a ra  pjesë e këtij li­
bri — ësht n jë  n je r i  çë qe m ik i 
Skandërbegut : ai çë vate  të e th ë rr i t  
në Anatoli ku  r r in te  i h a r ru a r  për at- 
dheun. K ëth y e r  S kandërbegu  në Shqi- 
përi, luftoi ku rd o h erë  për  lir inë  e a t-  
dheut, po, me g jithë se qe g jithëm on 
mundës, Shqipëria  n u k  pat liri. K u r  
ish për të vdis S kandërbegu  th ë rr i t i  
m ikun  dhe i dha F lam u rin  për t ’e 
ruanej nga d u a r t  e a rm ik u t tu re  i th ë ­
në të p r i t  ditë m ë të  m ira  për  t ’e ng rë-  
nej për lirin. Pas asaj ditë k ishin 
shkuar m ë se k a të r  shekuj, dhe p laku  
-— për  këtë  i thënë  i m otshëm  — e 
kish m b aru a r  u rd h ë r in  e S k an d ë rb e ­
gut k u r  në 28 t ’N ëndorit 1912 e n g rë jt i  
F lam urin  kuq  e zi m e shqipën d y k re -  
nare  në Vlorë. Si g jëndej atje, te n jë  
shpi e largtë, p laku  ja  rrëfianej n jë  
natë  dicave çë k ishin  a r ru r  te ai të 
sh ty j tu r  nga era e ftohtë  e dimrit. K i­
shin shkuar sh ta të  v je t nga dita  e li- 
risë. Atë na të  p laku  doli tu re  thënë  
a ty re  çë kish ndë shpi: — Ja m  për 
udhë . . .  Shkoj tu t je  . . . J u  r r in i  kë- 
tu  se jin i të lodhur . . . M und që shpejt 
të  k thehem  . . .  J a  tek  janë  d ru të  . . .
— P rra lla  m baron  tu re  th ë n ë :  — K ur
u ngrita  m ë të nesërm et, se me kish 
zënë n jë  gj'umë i rëncSë, p laku  ish 
k thyer. E v u ra  re se xheç m ban te  fort 
në g j i . . . 1919. — M baron kështu
prra lla  tu re  na k u j tu a r  je tën  më të 
m irë  të Shqipërisë : atë t ’S kandërbe- 
gut dhè atë të  lirisë pas v itit 1912.

E dy jta  pjesë e lib rit — « Tregime »
— na siell p ë rp a ra  syvet je tën  e fm ijë- 
vet tu re  na d ë f tu a r  dashurinë  për p r i-  
ndët në « Dashuria e çupës » edhè atë 
p ë r  shkollën në « Malli për shkollën ». 
Mëson a tyre  të  jenë m ë të  bu të  edhè 
me shtazët — d ja lëria  ësht m oti i sul- 
m it — : kësh tu  në « Si hoqa dorë nga 
së vrari zoq ». N je të r  mësim më t ’m ath  
jep libri i G urrës : ësht ai të mos bëhen

shaka, çë m und  sjellën  dëm e të m ë- 
dhenj, e këtë  në « Si mbeti Pjetri 
dorac ».

V lerja  njij libri nuk  i v jen  as ve- 
tëm  nga çë ësht sh k ru a r  në të as ve- 
tëm  nga si ësht shkruar, po nga dy 
anët. K ëta dy shënim e t 'v le rjës  përp i-  
qën te e tre ta  pjesë së librit t ’Gurrës, 
në « Dialogje », ndër  të cilët dëftomi 
dialogun « Atdheu ». Ky ësht i bënë 
nga dy fm ijë : Aliu, dym bëdjetëvjeçar, 
dhe P je tr i,  n jëm bëdje tëv jeçar. G jithë 
libri i G urrës ësht sh k ru a r  për fmijë, 
po ky  dialog, për  atë çë thot, ësht për 
gjithë. Aliu dual nga Shqipëria  për 
n jë  udhëtim  bashkë me atin  e vet dhè 
kësh tu  pa e njohi vise dhè fise t ’huaj. 
K ëthyer, n jë  ditë tu re  fol me P je tr in  
çë m banej ata çë g jënden përjash ta  
për harruam e të a tdheu t i tho t sa n ji-  
ze bëhet miqësi me kë ta : dashuria  
për  a tdhen  afëron e lidhen ata çë gjë- 
ndën  në vende të huaj. P je tr i  a tëherë  
i çud itu r  tho t : — « Kaq e duan A tdhe- 
në ata që janë  të  m ërguar?  » — I për-  
gjegjet A liu : — « Po mor, po! Të të 
them ë të d re jtën :  edhè pa v a j tu r  në 
vise të huaj a nuk  para  e k u p ton ja  se 
çdo me thënë kufi e ç’ësht ajo v ija  e 
kuqe q’e re thon  Shqipërinë e lirë  në 
k a r tën  gjeografike. Tani e di se kjo 
ndarje  cakton kufitë e sh te teve të  
ndryshm e dhe na ndan  nga kom bet 
sado ro tu ll ty re  kem i dhe shum ë 
Shqipëtarë  që kanë  m b e tu r  të robë- 
ru a r  nënë zgjedhën fqinjeve. Po kjo 
vije ndan  tokën  e shënjtë  të Shq ipë­
risë ». — Shqipëria  ësht v ë r te t  e ndar; 
a ta çë fjasen g juhën shqipe s’janë  g ji­
thë  të m b jed h u r  p ërm brënda  nji ko- 
m bi vetëm ; bota ku  je to jnë  shqipëta- 
rë t çë janë jash t kom bit shq ipëtar, po 
atij rotull, ësht e m adhe edhè n jerz it 
shumë. Te ky  dialog Shqipëria  e ndar  
folen me anën e auk to rit  të këtij libri; 
auk to ri  p ra  th ë r re t  me anën  e n ji  d jali 
p ë r  të  tho t m ë m irë g jithve se kjo 
ndarje  s’ësht fare  e drejtë , dhè shër-  
besi ësht aq i dukshëm  sa edhè një djal 
dym bëdje tëv jeçar e vën  re. Pse a tëherë  
kjo ndarje?  K ëtë do të  th o t auktori.
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Mësimi i dhënë te ky  dialog, dhè ai 
të  i bëhet nder F lam urit, pse m ban  
vendin të gjithë kombit, janë të m irë  
për këdo; për  këtë  kish të lavdërohej 
auktori i këtij libri çë jep m ësime kaq
t 'le rtë  fmijëve.

Pjesa e katërtë , e n x je rrë  nga le të r-  
sia ruse për fmijë, ësht e m a rr  nga 
auk to rë t I. T urgenjev  (3 copa) dhe 
D. Mihaillovski (1 copë).

Libri ësht i p ë rsh ta tu r  për fm ijët e 
për p rra lla t  të  b u k u ra  e për m ësim et 
çë jep, dhè, të  thomi fja lën  e fundm e, 
gjykim i për librin  ësht positiv.

E. FRYNERA

♦

Feja, Shkenca dhe Kombësija.
Kam një shok in te lektual, i cili nga 

p ikpam ja fetare  ka nd jen ja  laike, 
d.m.th. duke mos qënë fanatik , respe- 
k ton  sinqerisht të g jithë  bes im tarë t 
në botë.

Një ditë feste, k u r  po krem to jsh im  
B ajram in e Ram azanit — me 4 S hkurt 
1965 — na kishte v iz ituar në shtëpi fa- 
m iljarish t siç ishte zakoni. Nga shka- 
ku oë jemi miq të ngushtë, i p ran u am  
në b iblio thekë private . P ë rn jih e rë  m i- 
ku ynë filloi të vëzhgojë ca lib ra  të 
rad h itu ra  në etazherë të  vogël, dhe sy- 
ri i m beti në këto vepra që ishin ra-  
dh itu r  së-bashku  më n jë  vend:

1 - Fiftieth anniversary hook of the 
Albanian Orthodox Church in Ameri­
ca (Libri i 50 V jetorit të Kishës Shqi- 
pëtare  n 'A m erikë), 1908-1958. h a r tu a r  
prej Imzot Fan Stilian Noli (1);

2 - Bektashizmi dhe Teqeja Shqip- 
tare n’Amerikë, 1964, p u n u a r  prej Z. 
Xhevat Kallajxhi (2);

3 - Muhammad the last Prophet 
(M uham m edi P rofeti Islam), Dv vëlli- 
me, n jë r i  Shqip edhe t je tr i  Inglisht, 
sh typu r n ’A m erikë 1960-1962, sh k ru a r  
prej të  P ërndershm it Imam Vehbi Is- 
mail (4).

P ër shkak që n u k  dinte shqip edhe 
g jendjen  fe ta re  të  Shqipëtareve, m i-

k u t tu rk , i dhashë disa shp jeg im e të 
nevojëshm e, dyke  i fo lu r si v ijon .

« T’a dini s igurish t se, në mes të 
Shqipëtarëve, qofshin të  k r ish te rë , m u- 
ham edanë, bektashi, kato likë , o rtho- 
doksë edhe laikë, s’ka as n jë  m o sm arr-
veshje, po thua j të g jithë ve ten  e ty re  
e n johën  nga rraca  ose feja shq ipëta- 
re, sektet e feveve n d ër  S hq ipë ta rë  
konsiderohen si specialite te profesjo- 
nale. P ër ata nuk  ka lu ftë  fetare , sek- 
torë; lufta  e ty re  eshtë edhe eshtë  ve-
tëm  k u n d ra  a rm ikëve  që v ijnë  nga ju -
gu, nga lindja, nga veriu  edhe nga pe- 
rëndimi. Se zaten të mos k ish  n d o d h u r  
kështu , nuk  do qé e m u n d u r  që të 
rron te  ky  popull kaq  i vogël e k aq  i 
v je të r  në b rig je  të  B a lkan it  d e r  sot, 
pa p a tu r  ab e ta r  », etj . .  .

M iku ynë që ishte n jë  K em alis t i 
vendosur, u kënaq  tep ër  edhe dyke u 
çud itu r m ë th a  :

« Bravo Shq ipëtarëvet!  Tani e m ora  
vesh fare  m irë  se nga v jen  besa e kë-  
ty re  b ijve  të A leksand rit  e të  S k ën -  
derbeut, të cilët janë  p ë r  të ad m iru a r  
edhe për të  m a rrë  si shem bëll në  çë- 
sh tje  të  bashk im it k o m b ë ta r  . . .  ».

Edhe neve personalish t jem i n ’atë  
m endim  se, n je r iu  sadoqë të ke të  n d je ­
n ja  fe ta re  laike, s’eshtë e m u n d u r  të  
m ohojë v le ra t socio-m orale të  fevet 
të ndryshm e. Po m ja fto n  vetëm  të je ­
m i in te lek tua lë  me to lerancë, dm th. të 
jem i dem okra të  të  vërte të! . . .

Siç d ihet bo tërish t, fe ja  është  n jë  fe- 
nom en besim i shoqëror, e cila p ë r  qe- 
llim ka  të  naltëso jë  m oralin  e n je rëz i-  
m it ndaj së drejtës , së m irës  e së b u -  
kurës; me shpreh je  ndryshe , bo tën  t ’a 
zëjë xhene t (parajsë) edhe n je rëz it  
engjëj.

Shkenca n a ty ro re  e shoqnore, fenë 
s’e ka m o h u ar  kurrë . Të m a rr im  p ë r  
shem bull, sociologun francez Emile 
Durheim, i cili t h o t ë : « J a n ë  bes im et 
hvjnore, m e të cilat fo rm ohen  sek te t 
fetare , që bashko jnë  p o p u jt  me n jë  
egzistencë sh p ir të ro re  ».

Edhe k rijon jës i i shkencës biollogji- 
ke, Claude Bernard-i freng, th o të  kë-
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shtu: « Unë k u r  hyj në labora tuvar, 
derën e faltores e m bylli; edhe k u r  
hyj në faltore, po m byll edhe derën  e 
laboratuvarit ».

Si edhe form onjësi i Shkollës A kti-  
ve, pedagogia i m irën jo h u r  Adolphe 
Ferrière na këshillon që në « Shkollat 
e reja, duhet dhenë n jë  edukatë  fetare, 
e jo mësime (enseignements) të  fesë ».

Shkurtazi: Në vend in  ku  je ton  de- 
m okracija realiste, fe ja  edhe sekte t e 
saj, nuk  pengojnë n d je n ja t  kom bëta- 
re. Përkundrazi, fe të  janë fak to rë  që 
forcojnë bashk im in  kom bëtar. Sepse, 
sot nuk  jem i në Mesjetë, qe këto të 
bëhen vegla të shte teve im perialiste. 
K ëtë fak t S hq ipë ta rë t e kanë  p rovuar  
fare mirë.

Dhe tani le të çfletësojm ë vep ra t  e 
b u k u ra  të Im am it tonë Vehhi Ismail: 

Muhammedi profeti Islam: Kjo ve- 
për e bo tuar me një k a ra k te r  eduka- 
tif  përm ban këto lënda:

1 - Parëthënije: ku  th u h e t tek s tu a-  
lisht: « Ky libër nuk është dhe as që 
kemi pretendimin të jetë një studim 
i plotë dhe i imtë i jetës së Profetit 
Muhammed. Qellimi i jonë është f i  
paraqesim Rinisë Muslimane Shqipta- 
re një pasqyrë hesnike të jetës së Pro­
fetit në aspektet më kryesore, që kë- 
shtu fa  njohin Mësuesin e fesë së ty- 
re dhe fé jenë në gjendje të kuptojnë 
mësimet që Ay predikoi dyke para- 
qitur si shembëll jetën që praktikoi.

Na nuk dyshojmë që Profeti Mu­
hammed ka qenë mishërimi ose perso- 
nifikimi i Mësimeve Kuranore. Këtë 
gjë e vërteton dhe hashkëshortja e Tij 
Ajsheja, e dia kur e pyefèn : « d i i  
është morali i Profetit? », u-përgjegj : 
« Morali i Tij është Kurani ». . . .  Mjaf- 
ton fé përmendim Enciklopedinë Bri- 
tan ike, e cila e quan Muhammedin 
Profetin me sukses-plofè në historinë 
e njerëzimit. . .  ».

2 - Hyrje : Kjo ka një karakter tre- 
gimi që jep programin e librit. Për të 
kuptuar methodën e veprës do ripro- 
dhojmë disâ rreshta nga ky tregim :

« — Boba, a nuk më tregon diçka mbi 
jetën e Profetit Muhammed?

— Çupa ime, po të jap fjalën se du- 
ke filluar nga e shtuna që vjen, për çdo 
javë do fé fias, palc nga pak. mbi je­
tën e Profetit.

Mbas kétyre fjaléve dolli Fatimeja 
dhe shkoi në dhomën e saj.

Unë me Luanin ndejfèm sé bashku 
deri mbas mesnat duke kujtuar ditët 
e ëmbëla që kishim kaluar në bankat 
e shkollës. Kur u-ndamë i thashë se 
çdo të shtunë do f i  veja mysafir, që 
kështu të dëgjoja historin’e Muham- 
medit ashtu si do fia  tregonte çupës 
së vet. Ay u-kënaq pa masë. Kështu 
që unë vajta për çdo të shtunë tek 
Luani gjer sa mbaroi tregimi.

Këto fletë që do të leçitni në ketë 
libër janë përmbledhja e Historisë q’i 
tregoi Luani Fatimesë. I shkroita natë 
për natë ashtu si i dëgjova E tani i 
botova për jü. Besoj, o të dashur të 
mij se do të kënaqeni me ’to edhe ju, 
si u-kënaq Fatimeja ».

3 - Nër kap tina  të t je ra  m arr in  p je -  
së me radhë  edhe lidhu r ngushtësisht 
si n jë  shkrim  rom ani këto lënda: A ra ­
bia, A rabet, L indja e M uham m edit, 
Foshnjëria  e Tij, M uham m edi në Fisin 
Benu Said, M uham m edi pa nënë, M u­
ham m edi tek i ungji, M uham m edi në 
djalëri, M artesa e M uham m endit, M u­
ham m edi bëhet Profet, B esim tarët e 
parë, V uajtje t edhe m und im et e Tij, 
Em igrim i në Abisini, Viti i deshpëri- 
mit, M edinasit p rano jnë  M uslimaniz- 
min, Em igrim i i Profetit, M uham m edi 
në Medinë, M uham m edi b u r rë  shteti, 
M brojtja  e lirisë : L ufta  e Bedrit, e 
Uhudit, e H endekut; P aq ja  e H udej-  
bijes, M uham m edi fton sundonjësit në 
Fenë Islame, Push tim i i Meqqesë, L u f­
ta  e H unejn it, Pelegrinazhi i fundit, 
V dekja e Profetit, D ukja  dhe r ro j t ja  
e Profetit, Disa nga cilësitë e P rofetit, 
Reform at që bëri M uham m edi, Disâ 
nga fjalët e P rofetit (Hodithe) . . . Dhe 
në fund një listë ndihm ash, në të  ci- 
lën 80 Shq ipëtarë  t 'A m erikës, për bo-
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tim  të librit kanë d hu ruar  1450 dollarë.
Jeta dhe veprat e Imam Vehbi Is- 

maili-1: Imami ynë i dashur, Vehbi 
Ismaili ka lindur në Shkodër, shkollën 
fillore e k reu  në vent të lindjes. Mësi- 
m et e para fe tare  i mori në Sem inar 
Islam të Tiranës. Më vonë vate në Mi- 
sir, kn m baroi s tudim et e nalta  fetare 
në U niversitet të E l-Ezhar-it. Me të 
m arrë  diplomën me 1945 shkoi n ’Ame- 
rikë, me 1949 u zgjoth Im am  i Shqi- 
pëtarëve t'Am erikës. Me 1957 botoi ve- 
prën « Islamizmi dhe Lutjet ». Me 1960 
botoi veprën e sipër-shënuar, e cila 
me 1962 u botua edhe inglisht me t i ­
tilli: «Muhammad The Last Prophet », 
16x24, f. 167, çmim Dollarë: 3,95. K y 
vëllim, të tepërm i përm ban  :

a) Një Parëthënje të veçantë, 
h) Një Hyrje të sh k ru ar  nga di- 

rek tor 'i  i Qendrës Islame në W ashing­
ton, Dr. M ahm ut F. Hoballah,

c) Një h ar të  të A arabistanit,
ç) Një fotografi të njëj fam iljeje 

muslimane,
d) Ca fotokopira origjinale nga 

Kurani,
e) Dy fo to g ra f ia  nga Q abe-ja  në

Meqe dhe nga Xham ia P rofe tjane  në 
Medinë, #

f) Një bibliografi,
g) Një k a p a k -k u v e r tu rë  m bi li- 

dhje, në të cilin m e rr  pjesë edhe fo to ­
grafica e Im am  Vehbi Ism aili- t  edhe 
shënim e bijografike . .

Të shtojm ë akom a se auk to ri  është 
në p rega tit je  e sipër të  botojë  edhe ca 
libra  të t je ra  si: Rreze nga drita hyj- 
nore, Fjalë projetike, Imam Aliu, Fja- 
lë dhe Predikime, Tregime nga histo- 
rija Islame, Banuesit e Shpellës (pë r-  
k th im  nga g juha arabishte). . .

Edhe neve duke e u ru a r  nga zëm ra 
Im am in tonë, deshërojm ë që edhe kë- 
to vepra  të t je ra  të dalin  në d ritë  n jë  
ditë më parë.

Prof. N. P . Z hulati

(1) N joftuar në Besa me datë  S h ta to r 
1960.

(2) N joftuar në D ie lli me datë  28-10- 
1964, edhe në « S hêjza t»  me dalë N ëntor- 
D hje to r 1964.

(3) N joftuar në Besa me datë  20-12- 
1964.

(4) L ibri shqip bo tuar me 1960, New 
York, 16x24, f. 132. Botim i inglish t me 
1962 në Iowa, 16x24, f. 167. Që të  dy ve­
p ra t nga p ikpam ja m ateria le  jan ë  sh ty p u r 
fare  bukur. M und të  porositen  tek  Im am  
V ehbi Ism aili, 20426 C ountry  Club, Dr. 
H arper Woods 36, U.S.A.

Nel prossimo numero di marzo-aprile sarà pubblicata 
la interessantissima ricerca sulla « Pastorizia a Frascine- 
to » del nostro collaboratore A. B. Frasnjoti.

Preghiamo gli Abbonati che, a causa degli scioperi 
degli uffici postali alla fine di settembre, non avessero 
ricevuto il Numero Speciale in onore di Girolamo De Ra­
da, di farne immediata richiesta ail’Amministrazione di 
«Shêjzat».
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Qe, prd, fatbardhësisht Shêjzat po hyjnë në të N andëtin  V jet të jetës. 
Thomi fa tbardhësish t, sepse sejcili prej Jush e merr me mend sa vishtirsi 
e mundim e pengime paraqet në vend të huej botimi i nji së përkohë- 
shmje kulturore shqipe. Por, të përkrahun nga ndihma e Juej zëmerbardhë 
e nga sympathisa trimnuese me të cilat keni ndjekë e ndiqni veprimtarin 
t’onë kulturore, i a dolme m’e mbajtë në kâmbë të përkohëshmen për 
tetë vjet rresht dhe shpresojmë se do të vazhdojmë t'a mbajmë edhe për 
disa vjet tjera.

Mos na i kurseni as mbas sodit ndihmesën e këshillet. U Interni sido- 
mos Pajtimtarvet qi ç’prej num rit  të parë  na kanë dërgue rregu llish t pajti-  
min, m ’e forcue p ë rk rah je n  e tyne tue na gjetë pa jt im ta rë  të  rij.

♦ ♦ ♦

AMICI ITALO-ALBANESI E ITALIANI !

Con questo numero la rivista « Shêjzat » (Le Pleiadi) entra nel suo IX ANNO 
di vita. Con gravi sacrifici d'ogni genere è stata conservata e si conserva in vita. 
Ha quindi bisogno del Vostro generoso contributo per mantenere il suo regolare 
ritmo di pubblicazione.

Nelle pagine di «Shêjzat» (Le Pleiadi) gli Albanesi d'Italia troveranno espo­
sti come in una galleria gli splendori del patrimonio degli avi, di quegli avi che 
stupirono l'Europa opponendosi dietro la guida di Scanderbeg all'avanzata turca 
in Europa.

Gli italiani potranno gustare la rude e nel contempo delicata poesia popo­
lare albanese e italo-albanese in nitide versioni italiane e conoscere un mondo, 
piccolo sì ma complesso, dove tutte le civiltà del Mediterraneo hanno lasciato 
la loro impronta. I riflessi di tre civiltà arricchiscono e rendono suggestiva la vita 
e per naturale conseguenza la letteratura albanese che di quella vita è un fedele 
specchio.

ABBONATEVI a «Shêjzat» (Le Pleiadi) inviando l'importo sul c/c postale 
1/23626 di Roma 1 intestato alla rivista.

PAJTIMTARË TË DASHUN !

PA JT IM E T  E PER V JEÇM E A B B O N A M E N T O  A N N U A L E

P ër Ita li Lit. 3.200
N ’E uropë S 10
Për U SA , K anada e A u stra li $ 12

Ita lia
Europa
U SA , Canada, A u stra lia

Lit. 3.200 
$ 10
$ 12

R e g i s t r a t o  i l  26-7-1957 a l  n.  5893 d e l  R e g i s t r o  d e l  T r i b u n a l e  d i  R o m a

S.A.G.E.R. - Via dei Bresciani, 38 - Roma - Telefono 65 35 47
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In nessuna biblioteca dovrebbe mancare il poem etto  del Poeta  

itaio-albanese GIROLAMO DE RADA :

I CANTI DI MILOSAO
FIGLIO DEL DESPOTA DI SCUTARI

Testo albanese fiancheggiato da una nuova traduzione

a cura del 

P r o f . GIUSEPPE GRADILONE

II poemetto  è un capolavoro poetico am mirato  da Alphonse  
de Lamartine, Mistral, Niccolò Tommaseo, Cantù e altri r inomati  
scrittori italiani e stranieri.

E ’ in vendita presso VEDITORE LEO S. OLSCHKJ di Fi­
renze (Via delle Caldaie, 14).

♦ ♦ ♦

Çdo S hq ip tar dhe çdo A rbresh duhet t 'a  pa jis i lib e rto ren  e 
vet private  me kryeveprën « M ilosao » të Jeronym  De Radës, qi 
në këto dit u bo tue nga E d ito ri O lschki (sh if m â na ît d re jtesën ).

Teksti shqip ka p ë rk rah  përkëth im in  ita lish t. Teksti e për- 
këthim i u shqyrtuen  e u kryen me ku jdes të m adh  nga Prof. 
Zef Gradilone.

i r.., . ' I 1 ■.
I ( V I  ■ - j " .

Numer dyfish; L 6 0 0
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